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MİLLET 'MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 

Çalışma Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye Büyük Millet Meclisine arzı Balkanlar Kurulunca 
15 . 11 . 1963 tarihinde kararlaştırılan «Sosyal Güvenlik rejimleri Avrupa Ara Anlaşmaları ve 
bunlara Ek Protokollerin onaylanmasının uygun bulunduğu hakkımda ıkanun tasarısı» gerekçesi ve 
ilişikleriyle birlikte ekü olarak sunulmuştur. 

Gereğinin yapıilmasını rica ederim. 
İsmet înönü 
(Barbakan 

G E R E K Ç E 

Avrupa Konseyi tarafından kabul edilmiş olup 11 Aralık 1953 tarihinde Hükümetimiz adı
na Paris'te imzalanmış bulunan İhtiyarlık, Maluliyet ve ölüm Hallerine müteallik Sosyal Gü
venlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşması ve buna ek Protokol ile İhtiyarlık, Maluliyet ve ölüm 
halleri dışında kalan Sosyal Güvenlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşması ve buna ek Protokolün 
başlıca gayesi Avrupa Konseyi üyesi memleketlerinden her hangi birinin sosyal sigorta kanunla
rına tabi bulunanların diğer bir üye ülkesine gittikleri zaman oradaki sigortalılarla müsavi mua
meleye tabi tutulmalarını ve sigorta haklarından oranın vatandaşları gibi faydalanmalarını sağ
lamaktır. Bu anlaşmalar hükümlerine göre, Avrupa Konseyi üyesi memleketlerden her hangi biri
nin vatandaşı diğer üye memleketlerden herhangi birinin mevzuatına göre yapılan yardımlardan 
oranın vatandaşı imiş gibi aynı şartlarla faydalanabilecektir. Bu suretle Avrupa Konseyi üyesi 
memleketlerin vatandaşları hangi tarafın ülkesinde bulunurlarsa bulunsunlar, Sosyal Sigorta
lar tatbikatı bakımından, eşit muamele göreceklerdir. 

MADDE 1. — Kanunun 1 nci maddesi anlaşmaların onaylanmasına taallûk etmektedir. 11 Ara
lık 1953 tarihinde Paris'te imza edilmiş bulunan anlaşmaların ihtiva ettiği maddelere ait izahat 
aşağıda arz olunmuştur. 

Madde 1. — Her iki anlaşmanın da 1 nci maddeleri anlaşmaların kimler hakkında tatbik edi
leceğine dairdir. Avrupa Konseyi Üyesi memleketlerde yürürlükte bulunan ve ileride ihdas edi
lecek olan, bu maddelerde sözü geçen Sosyal Sigorta kanunlanna tabi olanlar bu anlaşmalarla 
tanınan haklardan faydalanacaklardır. Maddelerde ayrıca bu anlaşmaların hangi hallerde uygu-
lanmıyacağı da belirtilmiştir. 
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Madde 2. — Her iki anlaşmanın 2 ne i maddeleriude, Âkıd Taraflardan birinin vatandaşının di

ğer her hangi bir Âkıd taraf mevzuatına göre yapılan yardımlardan, o tarafın vatandaşı gibi, 
aynı şartlarla faydalanmaya hak kazanacağı açıklanmıştır. Bu yardımlardan faydalanmak için 
gerekli şartların nelerden ibaret olduğu maddelerde belirtilmiştir. 

Madde 3. — Her iki anlaşmanın da 3 ncü maddeleri, Avrupa Konseyine üye 2 veya daha fazla 
memleket arasında yapılacak anlaşmalar hakkındadır. Bu memleketler arasında yapılacak olan 
anlaşmalar, diğer Âkıd Taraflardan her hangi birinin vatandaşına, anlaşmayı yapan taraflardan 
birinin vatandaşı imiş gibi, anlaşmaların konusunu teşkil eden Sosyal Sigortalar mevzuatiyle ilgi
li olarak, maddelerde belirtilen hususları derpiş ettiği nisbette uygulanır. 

Madde 4. — Her iki anlaşmanın 4 ncü maddeleri hükümlerine' göre, anlaşmaların akdinden ev
vel yapılmıyan veya talik edilmiş olan yardımlar, vâki talep üzerine, anlaşmaların yürürlüğe 
girdiği tarihten itibaren yeniden sağlanmaktadır. Ancak, bu yardımların yeniden sağlanabilmesi 
için talebin, anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bir yıl içinde veya ilgili Âkıd Tarafın 
tesbit edeceği daha uzun bir süre zarf-ında yapılmış olması gerekir. 

Madde fi. — Her iki anlaşmanın da fi nei maddelerine göre, haik sahibi için kendi millî mevzu
atiyle, milletlerarası sözlesin el erle veya iki veyahut çok taraflı anlaşmalarla sağlana haklar 
bu anlaşnıalarhı sağlanan haklardan daha, müsaitse, hak sahibi daha müsait olan haklardan fayda
lanacaktır. 

Miadde 6. — Her iki anlaşmanın G ncı maddeleri, anlaşmaların sigortalı kimselerle diğer ilgili 
kimselerin sosyal güvenliğin idaresine iştiraklerine mütaallik mevzuat hükümlerine müessir olmıya-
eağına dairdir. 

Madde 7. - 10. —- Bu maddelerde, bu anlaşın:.\hırın imzalandığı tarihte Âkid Tarafların ülkelerin
de yürürlükte bulunan ve birinci maddelerin tatbik sahasına giren sosyal güvenlik rejimleriyle, 
3 ncü maddelerin uygulama sahasına giren 2 veya çok taraflı anlaşmaların ve imza tarihinde der-
meyan edilen ihtirazi kayıtların 3 ayrı ekte gönderildiğine dair kayıt mevcuttur. Yine bu madde
ler hükümlerine göre, imza sırasında eklerde gösterilmemiş bulunan sosyal sigorta resimleri, anlat
malar ve ihtirazi kayıtlar hakkında bilâhara Avrupa Konseyi Genel Sekreterine bilgi verilmesi 
gerekir. Dermeyan edilen ihtirazi kayıtlar ise bilâhara kısmen veya taımamen kaldırılabilir. 

Madde-11. - IG. — Anlaşmaların 11 - 16 ncı maddeleri usul ve şekle aidolup bunlar emsali an
laşmalarda bulunan maddelerdir. Bu 'maddeler Âkıd Taraflar arasında çıkan ihtilâf lan u ne şekil
de halledileceğine, anlaşmaların feshi halinde tamamı veya bir kısmı iktisabedilmiş olan haklar 
hakkında ne muamele yapılacağına, anlaşmaların tasdikine, yürürlük tarihine, Avrupa, Konseyi 
Üyesi olmıyan devletlerin bu anlaşmalara iltihak edebileceklerine, Avrupa Konseyi Genel Sekre
terinin Konsey üyeleriyle Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne vereceği malûmata an
laşmaların iki yıl için 'muteber olduğuna ve ıtemdidedilebileceğine dairdir. Anlaşmaların eki bu
lunan protokollere gelince: 

1. Her iki protokolün de birinci maddeleri (Mülteci) tâbirinin mânasının tâyinine dairdir. 
Protokollerin tatbikatı bakımından, (Mülteci) tâbirinin, esas itibariyle, 28 Temmuz 1951 tarihinde 
Cenevre'de imzalanmış bulunan Mülteciler Statüsüne mütaallik Sözleşmenin birinci maddesinde 
buna verilen 'mânayı ifade ettiği belirtilmektedir. 

Ancak, ilgili maddeler hükümlerine göre, Âkıd Taraflardan her hangi biri Sözleşmenin imzası 
sırasında (Mülteci) tâbirinin karşılığı olarak Sözleşmede verilen mânalardan hangisini kabul etti
ğini beyan etmemiş ise protokollerin imzası veya onaylanması veyahut protokollere iltihak sıra
sında !bunu belirtmek zorundadır. 

2. Her iki protokolün ikinci maddeleri anlaşmanın Âkıd Taraflar vatandaşları hakkında hangi 
şartlarla uygulanacağına dairdir. 

3. Her iki protokolün 3 ncü maddeleri şekle ve usule mütaallik hükümleri ihtiva etmektedir. 
Bu maddelerde, protokollerin esas anlaşmaları imza eden Avrupa Konseyi üyelerinin imzalarını 
açık bulundurulduğuna, esas anlaşmalara iltihak eden her Devletin protokollere de iltihak edebi-
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leceğine, yürürlük tarihine, tasdik ve iltihak vesilvalanmn tevdi edileceği mercilere, dair hüküm
ler mevcuttur. 

Yukarıda hükümleri tahlil edilmiş bulunan anlaşma ve protokoller Sosyal Sigorta Kanunları
mızla ahenk halindedir. Bu sebeple tarafımızdan tasdik edilmelerine mâni bir hüküm 'bulunmadığı 
gibi mezkûr anlaşma ve protokolleri onaylamamız Avrupa. Konseyine Üye olmamızın icapların-
d an bulunmaktadır. 

MADDE 2. —• Anlaşmaların 9 ucu maddeleri gvreğini'e dermeyan edilecek ihtirazı kayıtların 
mevzuatımızda bilâhara yapılacak değişikliklere uygun olarak kaldırılabileceği veya. yenileri derme
yan edilebileceği cihetle, bu hususun Bakanlar Kurulu Karariyle tesbit edilmesi uygun mütalâa edil
miş ve 2 nei madde bu maksatla kaleme alınmıştır. 

MADDE 3. -— Kanunun yürürlük tarihini tesbit etmektedir1. 
MADDE 4. — Kanunun Bakanlar Kuııılunca yürütüleceği belirtilmektedir. 

Dışişleri Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Dışişleri Komisyonu 
Es(w No. i 1/597 

Karar No. : 10 

6 . 1 . 1064 

Yüksek Başkanlığa 

Sosyal düveldik .Rejimleri Avrupa Ara Arılaşmaları ve Bunlara Ek Protokollerin onaylanması
nın uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı ilgili bakanlık temsilcilerinin iştiraki ile komisyonu 
muzda görüşüldü. 

f.terekçede belirtilen hususlar komisyonumuzca da yerinde görülmüş ve tasarı aynen kabul edil
miştir. 

Havalesi gereğince ('alışma Komisvonuna tevdi buvurulmak üzere Yüksek Başkanlığa sunulur 

Millet .Meclisi 
Dışişleri Komisyonu 

Başkanı 
Kocaeli 

N. Erim 

Başkam ekili 
Hrzurunı 
/<:. Akra 

Sözcü 
Denizli 

A. Hohoğlu 

Bursa 
M. Tayyar 

Denizli 
»S'. Bosna 

Hatay 
A. 8. Ffocaoglv 

İstanbul 
Ö. Z. D orman 

Manisa 
Jf. Kaimi 

Manisa, 
N. YcnisehirUoylu 

M. Meclisi ( S. Sayısı : 775 ) 



— 4 - 7 
Çalışma Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Çalışma Komisyonu 5 . 12 . 1964 
Esas No. : 1/597 

Karar No. : 4 

Yüksek Başkanlığa 
Sosyal Güvenlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşmaları ve bunlara Ek Protokollerin onaylanması

nın uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı ilgili bakanlıklar temsilcilerinin de iştirakleri ile 
komisyonumuzda görüşüldü. 

Gerekçede arz ve izah edilen hususlar komisyonumuzca da uygun bulunmuş ve tasan aynen ka
bul edilmiştir. 

Genel Kurulun tasvibine arz edilmek üzere Yüksek Başkanlığa sunulur. 

Başkan V. Ankara Zonguldak Zonguldak 
Sözcü M. K. Erhovan R. Karakaşoğlu S. T. Müftiloğlu 
izmir 

Ş. Bakşık 
Zonguldak 

Y. Z. Yücebilgin 
İmzada bulıtnamadı 
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HÜKÜMETIN TEKLÎFÎ 

Sosyal Güvenlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşmaları ve bunlara Ek Protokollerinin onaylanmasının 
Uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı 

MADDE 1. — Avrupa Konseyince kabul edilmiş olup Hükümetimiz tarafından 11 Aralık 1953 
tarihinde Paris'te imzalanmış bulunan «İhtiyarlık, Maluliyet ve ölüm haillerine mütaallik Sosyal 
Güvenlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşması ve buna Ek Protokol» ile «İhtiyarlık, Maluliyet ve 
ölüm halleri dışında katlan Sosyal Güvenlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşması ve buna Ek Protokol» 
ün onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Anlaşmaların tatbikatında gerekli görülecek ihtirazi kayıtlar Bakanlar Kurulu 
karan ille tesbit edilir. 

MADDE 3. — Bu kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 4. — Bu kanunun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

15 .11.1963 

Başbakan 
İsmet İnönü 

Devlet Bakanı 
V. Pirinççioğlu 

Millî Savunma Bakanı 
î. Sancar 

Millî Eğitim Bakanı 
/. öktem 

(Jüm. ve Tekel Bakanı 
O. öztrak 

Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı 

E. Alican 

Devlet Bakanı 
R. Aybar 

İçişleri Bakanı 
/. Seçkin 

Bayındırlık Bakanı 
A. H. Onat 

Tarım Bakanı 
.¥. İzmen 

Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı 

//. Dinçer 

Devlet Bakanı 
N. ökten 

Dışişleri Bakanı 
F. C. Erkin 

Ticaret Bakanı 
A. Oğuz 

Ulaştırma Bakanı 
/. S. Dura 

Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı 

T. Feyzioğlu 

Adalet Bakanı 
A. K. Yörük 

Maliye Bakanı 
F. Melen 

Sa. ve So. Y. Bakanı 
F. K. Gökay 

Çalışma Bakanı 
B. Ecevit 

Sanayi Bakanı Turizm ve Tanıtma Bakanı 
F. Çelikbajş N. Ardıçoğlu 

İmar ve İskân Bakanı 
H. Mumcuoğlu 
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İHTİY ARLIK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİNE MÜTAALLİK SOSYAL GÜVENLİK 

REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASI 

Bu anlaşmayı imza eden Avrupa Konseyi üyesi hükümetler : 
Avrupa Konseyinin gayesinin, bilhassa sosyal gelişmelerini kolaylaştırmak maksadiyle üyeleri 

arasında daha sıkı bir birliğin gerçekleştirilmesi olduğunu göz önünde bulundurarak; 
Bu Anlaşmanın Âkıd Taraflarından her hangi birinin vatandaşlarının, diğer her hangi bir Âkıd 

Tarafın ihtiyarlık, maluliyet ve ölüm yardımları ile ilgili mevzuat bakımından, o taraf vatandaş-
lariyle eşit muameleye tabi tutulmaları gerektiği prensibini - ki bu prensip Milletlerarası Çalışma 
Teşkilâtı Sözleşmeleriyle tasvibedilmiştir - teyidederek; 

Her hangi bir Âkıd Taraf vatandaşlarının, diğer her hangi iki veya daha fazla Âkıd Taraf ara
sında ihtiyarlık, maluliyet ve ölüm yardımları mevzuunda yapılan anlaşmalardan faydalanma
ları gerektiği prensibini de teyidederek; 

İki taraflı anlaşmalar şebekesi esasına dayanan bir genel sözleşme yapılıncaya kadar bu pren
siplerin, bir ara anlaşması yapılması suretiyle tatbik mevkiine konulmasını arzu ederek; 

Aşağıda belirtilen hususlarda mutabakata varmışlardır : 

T < Madde — 1. 

1. Bu Anlaşma, Âkıd Taraflar ülkelerinin her hangi bir kısmında imza tarihinde yürürlükte 
bulunan veya bilâhara yürürlüğe girebilecek olan aşağıda yazılı yardımlarla ilgili bütün sosyal gü
venlik mevzuatı hakkında uygulanır : 

a) İhtiyarlık yardımları; 
b) İş kazası ve meslek hastalığı ile ilgili mevzuat gereğince sağlanan yardımlar dışındaki 

maluliyet yardımları; 
e) İş kazası ve meslek hastalığı ile ilgili mevzuat gereğince verilen cenaze paraları ve sağla

nan yardımlar dışındaki ölüm yardımları. 
2. Bu Anlaşma gerek primli ve gerek primsiz yardımlar sağlıyan sigorta kolları hakkında uy

gulanır. Sosyal yardım, Devlet memurları için ihdas olunan hususi rejimler ve harbten veya ya
bancı işgalinden zarar görenlere sağlanan yardımlar hakkında tatbik edilmez. 

3. Bu Anlaşmanın tatbikatında «yardım» tâbirine yardımlardaki artış ve yardımla birlikte te
diye edilen munzam ödemeler de dahildir. 

4. Bir Âkıd Tarafın «vatandaşlar» ı ve «ülke» si tâbirleri, bütün diğer Âkıd Taraflara tebliğ 
edilmek üzere, bu Âkıd Tarafın Avrupa Konseyi Genel Sekreterine göndereceği bildiride tâyin edi
lecek. manayı ifade eder. 

Madde — 2. 

1. 9 r.eu madde hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, Âkıd Taraflardan her hangi birinin vatan
daşı diğer Âkıd Taraflardan her hangi birinin mevzuatına göre yapılan yardımlardan, o tarafın 
vatandaşı imiş gibi, aynı şartlarla faydalanma hakkını haizdir. Şu kadar ki : 

a) Primli veya primsiz bir rejime göre sağlanan maluliyet yardımından faydalanılabilmesi 
için maluliyetine sebebolan hastalığa ait ilk hekim raporu tanzim edilmeden evvel kanuni ikamet
gâhının diğer Âkıd Tarafın ülkesinde bulunmuş olması,, 

b) Primsiz bir rejime göre sağlanan yardımlardan faydalanabilmesi için, 20 yaşını doldurduk
tan sonra o ülkede ikamet ettiği süreler toplamının .10 seneden az olmaması, yardım talebinde bu
lunduğu tarihe hemen takaddüm eden zaman zarfında fasılasız olarak en az beş sene müddetle o 
ülkede ikamet etmiş bulunması ve ikamet etmeye devam etmiş olması, 

c) Primli bir rejime göre sağlanan yardımlardan faydalanabilmesi için de Âkıd Taraflardan her 
hangi bilinin ülkesinde ikamet etmekte olması, 

Şarttır. 
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2. Âkıd Taraflardan her hangi birine ait mevzuatın bu Âkıd Tarafın kendi ülkesi dışında doğ

muş olan vatandaşlarının haklarını takyidetmiş olması halinde, diğer her hangi bir Âkıd Tarafın 
ülkesinde doğmuş olup o Âkıd Tarafın vatandaşı olan bir kimse, ilk sözü edilen Âkıd Tarafın kendi 
ülkesinde doğmuş vatandaşları gibi muamele görür, 

Madde — 3. 

İ. I nei maddede bahsi geçen mevzuatla, ilgili olarak iki veya daha fazla Âkıd Taraf arasında 
yapılmış veya yapılabilecek olan her anlaşma, 9 ncu madde hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, di
ğer Âkıd Taraflardan her hangi birinin vatandaşına, anlaşmayı yapan taraflardan birinin vatanda
şı imiş gibi ve bahis konusu mevzuatla ilgili olarak aşağıdaki hususları derpiş ettiği nisbette tat
bik olunur : 

a) Bir kimsenin hangi mevzuata göre sigorta edilmesi gerektiğinin tesbiti; 
b) Müktesep haklarla iktisabedilmekte olan hakların mahfuz tutulması ve hususiyle, yardıma 

müstahak olup olmadığını tâyin ve yapılacak yardımın miktarını tesbit etmek maksadiyle sigorta
lılık müddetleriyle muadil müddetlerin birleştirilmesi, 

c) Baihis konusu anlaşmaların taraflarından her hangi birinin ülkesinde ikamet eden kimselere 
yardım yapılması; 

d) Mezkûr anlaşmaların bu paragrafta sözü edilen hükümlerine mütefeni hususların ve bu 
hükümlerin tatbikatına mütedair tedbirlerin derpiş edilmesi. 

2. Bu maddenin T nei paragrafı hükümleri, sözü edilen anlaşmaların, pıiııısiz bir rejime göre 
sağlanan yardımlarla ilgili her hangi bir hükmü hakkında tatbik olunmaz. Şu kadar ki, mevzuatı
na göre yardım talebinde bulunduğu Âkıd Tarafın ülkesinde, 20 yaşını doldurduktan sonra, cem'an 
en az 15 sene ikamet etmiş olan ve o ülkede, yardım talebinde bulunduğu tarihe hemen tckaddüm 
eden zaman zarfında fasılasız olarak en az 5 sene müddetle ikamet etmiş bulunan ilgili vatandaş 
hakkında tatbik olunur. 

Madde — 4. 

İlgili iki veya çok taraflı anlaşmalar hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, işbu Anlaşmanın akdin
den evvel yapılmamış veya talik edilmiş olan yardımlar, bu kabîl yardımların yapılması için vâki olan 
taleple ilgili bütün Âkıd Taraflar için işbu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği talihten itibaren yeniden 
sağlanır. Şu kadar ki, bu yardımlara ait talebin, sözü edilen tarihten itibaren bir yıl içinde veya 
mevzuatına göre yardım talebinde bulunulan Âkıd Tarafın tesbit edeceği daha uzun bir süre zarfın
da yapılmış olması gerekir. Talep, müddeti içinde yapılmadığı takdirde, yardım, talebedildiği tarih
ten veya ilgili Âkıd Tarafın tesbit edebileceği daha erken bir tarihten itibaren yapılır. 

Madde — 5. 

Bu Anlaşmanın hükümleri, hak sahibi için daha müsait olan millî mevzuat, milletlerarası sözleş
meler veya iki taraflı veyahut çok taraflı anlaşmalar hükümlerini tahdidetmez. 

Madde — 6. 

Bu Anlaşma, millî mevzuatın, sigortalı kimseler ile diğer ilgili şahıs kotegorilerınin sosyal güven
liği» idaresine iştiraklerine mütaallik bulunan hükümlerine müessir olmaz. 

Madde — 7. 

1. Bu Anlaşmanın imzalandığı tarihte her Âkıd Taraf ülkesinin her hangi bir kısmında yürürlük
te bulunan ve 1 nei maddenin tatbik sahasına giren sosyal güvenlik rejimleri bu Anlaşmanın 1 nu
maralı Ekinde gösterilmiştir. 
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2. Her Âkıd Taraf, kendisine aidolup 1 numaralı Eke henüz ithal edilmemiş bulunan her yeni 

mevzuatı Avrupa Konseyi Genel Sekreterine bildirir. Bu bildirme, her Âkıd Tarafından, yeni mevzu
atın yayınlandığı tarihten itibaren üç ay içinde, yeni mevzuat bu Anlaşmanın Âkıd Tarafça tasdik 
edildiği tarihten evvel yaymlanmışsa, tasdik tarihinde yapılır. 

Madde — 8. 

1. Bu Anlaşmanın imzalandığı tarihte yürürlükte İnil anan ve 3 ncü maddenin uygulama saha
sına giren, Âkıd Taraflarca, yapılmış iki veya çok taraflı anlaşmalar bu Anlaşmanın Tl numaralı 
Irkinde gösterilmiştir. 

2. Her Âkıd Taraf, 3 ncü maddenin uygulama sahasına giren her yeni arılaşmayı Avrupa Konse
yi (fenci Sekreterine bildirir. Bu bildirme, yeni anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren üç 
ay içinde veya yeni anlaşma bu Anlaşmanın tasdikinden evvel yürürlüğe girmişse, tasdik tarihinde 
yapılır. 

Madde — 9. 

1. İmza talihinde dermeyan edilen ihtirazi kayıtlar bu Anlaşmanın III numaralı Ekinde gösteril
miştir. 

2. İler hangi bir Âkıd Taraf, 7 nei veya 8 nci maddelere güre gerekli bildirmeyi yaparken, bu 
Anlaşmanın, bildiride bahis konusu edilen mevzuata veya anlaşmaya tatbiki bakımından, bir ihtira
zi kayıt dermeyan edebilir. Bu ihtirazi kayıtlan muhtevi belge bildirme mektubu ile birlikte gön
derilir. İhtirazi kayıtlar, yeni mevzuat veya anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren hüküm 
ifade eder. 

3. Her bir Âkıd Taraf, dermeyan ettiği her hangi bir ihtirazi kaydı, bu hususta Avrupa Konseyi 
G-enel Sekreterine göndereceği bir bildiriyle kısmen veya tamamen kaldırabilir. Bu bildiri, alındığı ta
rihi takibeden ayın birinci gününde muteber olur ve bu Anlaşma ona göre uygulanır. 

Madde — 10. 

Yukarıki maddelerde sözü edilen Ekler, işbu Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını teşkil eder. 

Madde — 1 1 . 

1. Bu anlaşmanın tatbik usulleri, gereken hallerde Âkıd Tarafların yetkili mercileri arasında ya
pılacak uzlaşmalarla tesbit edilir. 

2. İlgili Âkıd Tarafların yetkili mercileri, bu Anlaşmanın tefsir veya tatbiki ile ilgili ihtilâfları 
müzakere yoliyle halletmeye çalışırlar. 

3. Bu türlü bir ihtilâf üç aylık bir devre içinde müzakere yoliyle halledilemcdiği takdirde, ih
tilâf, kuruluşunda ve çalışma usullerinde ilgili Âkıd Tarafların mutabık kalacakları bir hakem he
yetine tevdi olunur. İkinci üç. aylık devre içinde de mutabakata yarılamadığı takdirde, ihtilâf, ilgi
li Âkıd Taraflardan birinin talebi üzerine, Lâhey Adalet Divanı Başkanı tarafından seçilecek bir hakeme 
tevdi edilir. Başkan ihtilâfı çıkaran taraflardan birinin vatandaşı ise bu vazife, ihtilâf halindeki 
taraflardan birinin vatandaşı olmıyan ikinci başkana veya kıdem sırasına göre ondan sonra gelen 
hâkime tevdi olunur. 

4. İhtilâfın halli kendisine tevdi edilen hakem heyetinin veya hakemin alacağı karar bu anlaş
manın esaslarına ve ruhuna uygun olarak verilir. Bu karar nihai olup tarafları bağlar. 

Madde—12, 

Âkıd Taraflardan her hangi birinin bu anlaşmayı feshetmesi halinde : 
a) Anlaşma hükümlerine uygun olarak bir kimse tarafından iktisabedilmiş olan bütün hak-
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lar mahfuz tutulur. Hususiyle, anlaşma hükümlerine göre, bir Âkıd Tarafın ülkesinde ikamet et
mekte iken diğer taraf mevzuatına göre bir yardım almak hakkını iktisabetmiş ise bu yardımdan 
faydalanmaya devam eder. 

h) Fesih tarihinde henüz tamamı iktisabcdilmemiş olan hakların ne suretle kullanılacağına da
ir ilgili taraflar arasında yapılan mütemmim anlaşmalarda derpiş edilebilecek şartlar mahfuz kal
mak kaydiyle, fesih kararının yürürlüğe girdiği tarihten evvel ikmâl edilmiş bulunan sigortalılık 
müddetleri ile muadil müddetler hakkında bu anlaşma hükümlerinin uygulanmasına devanı olu
nur. 

Madde — 13. 

1. Bu anlaşma Avrupa Konseyi Üyelerinin imzasına açık bulundurulur. Anlaşma tasdik edilir 
ve tasdik belgeleri Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdi olunur. 

2. Bu anlaşma ikinci tasdik belgesinin tevdi edildiği tarihi takibeden ayın ilk günü yürürlüğe 
girer. 

0. Bu anlaşma, sonradan tasdik eden m tiniz i Devletler için, tasdik belgesinin tevdi edildiği ta
rihi takibeden ayın ilk günü yürürlüğe girer. 

Madde — 14. 

1. Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesi, Avrupa Konseyine üye olmıyan her hangi bir Devleti 
bu anlaşmaya iltihak etmeye davet edebilir. 

2. İltihak 'muamelesi, tevdii tarihini takibeden ayın ilk günü yürürlüğe giren iltihak belgesinin 
Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdii ile tekemmül eder, 

3. Bu madde hükümlerine uygun olarak tevdi edilen iltihak belgesine, ilgili Devlet Hükümeti
nin iltihak tarihinde bu anlaşmanın mümzi bulunması halinde bu anlaşmanın I ve İT numaralı Ek
lerinde yer almış olması ica'bedecek olan malûmatı ihtiva eden bir bildiri eklenir. 

4. Bu maddenin 3 ncü paragrafı gereğince verilecek bilgi, bu anlaşmanın tatbikatı bakımından, 
ilgili Devlet Hükümetinin iltihak tarihinde bu anlaşmanın mümzii bulunması halinde bu malûmatın 
kaydedilmiş olması gerekecek olan E'kin bir parçası olarak kabul edilir. 

Madde 15. — 

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri, . 
a) Konsey üyeleri ile Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne: 
(i) Bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarih ile anlaşmayı tasdik eden bütün üyelerin isim

leri, 
(ii) 14 ncü madde gereğince tevdi edilen iltihak 'belgeleri ile bu belgelere ekli olarak alman 

bildiriler, 
(iii) 16 ncı madde gereğince alınmış olan bildiri ile bu bildirinin yürürlük tarihi, 
b) Âkid Taraflarla Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne: 
(i) 7 nci ve 8 nci maddeler gereğince alınmış olan bildiriler, 
(ii) 9 ncu maddenin 2 nci paragrafı gereğince dermeyan edilen itirazi kayıtlar. 
(iii) 9 ncu maddenin 3 ncü paragrafı gereğince kaldırılan ihtirazi kayıtlar, hakkında bilgi 

verir. 

Madde 16. — 

İşbu Anlaşma, 13 ncü maddenin 2 nci paragrafı gereğince yürürlüğe girdiği tarihten itiba
ren iki sene için muteberdir. Bu iki senelik müddetin hitamından ve ondan sonra da her yılın niha
yete ermesinden en az altı ay evvel Avrupa Konseyi Genel Sekreterine bir bildiri göndermek sure-
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tiyle anlaşmayı feshetmiş, olan Âk id Taraflar için mütaakıp yıllarda da yürürlükte kalır. Bu kabîl 
bir bildiri taallûk ettiği devrenin sonunda muteber olur. 

Hükümetleri tarafından usulü dairesinde yetkili kılınmış aşağıda imzalan bulunan kimseler, 
yukarıki hususları tasdik zımnında, bu anlaşmayı imzalamışlardır. 

Bu Anlaşma Paris'te, İJ Aralık 1053 tarihinde İngilizce ve Fransızca olarak ve her iki metin 
aynı derecede muteber bulunmak üzere, tek nüsha halinde tanzim edilmiştir. Bu nüsha Avnıpa 
Konseyi arşivlerinde muhafaza edilecek ve Genel Sekreter tarafından tasdikli Ibirer örneği bütün 
miimzi devletlere ve Milletlerarası dalışına Bürosu Genel Müdürüne gönderilecektir. 

Belçika Kırallığı Hükü
meti adına 

J\ Van Zecland 

Danimarka Kırallığı 
Hükümeti adına 

E. Yaerum 

<Yansa Cumhuriyeti 
Hükümeti adına 

Jhdmılt 

Federal Almanya 
Cumhuriyeti Hü

kümeti adına 
Adenauer 

Yunanistan Ki rai I ığı 
Hükümeti adına 
titephanopoulos 

İzi anda C umhiiri.yp.ti 
Hükümeti adına 

Kristinn Gudmundfiaon 

îrlaııda Hükümeti 
adına 

Proinaias Mae Aoc/aın 

İtalya Cumhuriyeti 
Hükümeti adına 

Ludovico Bcnvcmutı 

jilksenburg Büyük 
Dukalığı Hükümeti 

adına 
Bech 

I ol ânda Kırallığı 
Hükümeti adına 

J. W. Bcyen 

Norveç. Kırallığı 
Hükümeti adına 
llalvavd Lane/e 

Sar Hükümeti adına 
(Bakanlar Komite

sinin (58) 30 numaralı 
Kararı tatbikatı olarak) 

/'. Van Zecland 

İsveç Kırallığı 
Hükümeti adına 

Östaı Ünden 

Türkiye Cımıhuriyeli 
Hükümeti adına 

F. Köprülü 

Büyük Britanya ve Ku/jey irlanda Birleşik Kıral
lığı Hükümeti adına 

Anthony Nutltng 
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tUTİYARLTK MÂl/fJidYUT VK ÖLÜM I1ALL14RİN.K MÜTEALLİK SOSYAL (lÜVUNLİK 

RKIİMLFJil AVRUPA ARA ANLAŞMASİ 

(Uk 1) 
Anlaşmanın tatbik sahasına »iren Sosyal (iiivenlik Rejimleri : 
Belçika : 
İlgili mevzuat : 
(a) Serbest sigortalara mahsus ihtiyarlık ve erken ölüm sigortası. 
(b) Müstakillen çalışmalara mahsus ihtiyarlık aylıkları. 
(c) İşçi ve hizmetlilerle maden işçileri ve madeni iışiçi'l eriyle, ay m mu anne leye talbi tutulanı 

kimselerin «emeklilik ve ölüm aylıkları. 
(d) İşçi ve hizmetti ilerle maden işçileri ve maden işçileriyle ayın muameleye. T;ıbi (utulan kim

selerin hastalık - mfılûliyet sigortası. 
(e) Sakatlar, malûller ve doğuştan malûllerle sağır ve dilsizler için hususi yardımlar (a) ve 

(e) fıkralarında yazılı rejimler primsiz, diğerleri primli rejimlerdir. 
Danimarka : 
İlgili mevzuat : 
(a) İhtiyarlık aylıkları. 
(b) Maluliyet aylıkları (Sosyal Yardım Kanununun 247 - 240 nen Fıkraları gereğince veri

len aylıklar dâhil). 
(c) Dul kadın ve erkeklerin çocukları ile yel imlere mahsus yardımlar (Sosyal Yardım Kanu

nunun XVt ncı bölümü). 
(d) Dul kadın aylıkları. 
Kütün bu rejimler primsiz rejimlerdir. 
Fransa : 
ilgili mevzuat : 
(a) Sosyal (iüvenlik Taşkilâtı. 
(b) Tarımdan gayrı mesleklerde çalışan sigortalılar hakkında, uygulanan Sosyal Sigortalar 

rejimime müteallik genel hükümler. 
(e) Tarım işlerinde ücret karşılığı (/alışanlarla bunlar gibi muamele gören kimseler hakkın

da uygulanan Sosyal Sigortalar hükümleri. 
(d) Yaşlı işçilere mahsus yardımlar. 
(e) Ücretliler dışındaki kimselere mahsus ihtiyarlık yardımlar.. 
(!') Özel sosyal güvenlik rejimleri. 
(g) Özel yardımlara müteallik mevzuat. 
(h) Körlerle yüksek derecede malûl işçilere mahsus tazminat yardımları. 
(i) Millî Dayanışma Fonundan sağlanan ek yardımlar. 
(a), (b), (c), (f) fıkralarında yazılı rejimler primli» 
(d), (g), (h) ve (i) fıkralarında yazılı rejimler primsizdir. 

(e) fıkrasında bildirilen mevzuat, bir taraftan daimî bir primli rejim, diğer taraftan da, bu re
jimin gerektirdiği prim ödeme şartlarını yerine get i rem i yon lor hakkında uygulanan geçici bir prinv 
siz rejim derpiş eder. 

Federal Almanya Cumhuriyeti : 
İlgili mevzuat : 
(a) İşçilere mahsus emeklilik sigortası. 
(b) Hizmetlilerle sanatkârlara mahsus emeklilik sigortası. 
(c) Maden işçileri emeklilik sigortası. 
Bütün rejimler primlidir. 
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Yunanistan : 
İlgili mevzuat : 
(a) Sosyal sigortalar. 
(b) Muayyen işçi zümreleriyle serbest mesleklere (avukatlar, doktorlar, mühendisler... gibi) 

mahsus özel emeklilik rejimleri. 
Bu rejimler primli rejimlerdir. 
İzlanda : 
ilgili mevzuat : 
(a) ihtiyarlık aylıkları. 
(b) Maluliyet aylıkları. 
(e) (i) çocuk aylıkları. 

(ii) duil kadın aylıkları. 
Bu anlaşmanın tatbikatı bakımından, yukarıda yazılı rejimler primsiz rejim olarak kabul edil

miştir. 
irlanda : 
ilgili mevzuat : 
(a) İhtiyarlık aylıkları. 
(b) (i) körlere mahsus aylıklar. 

(ii) millî hastalık sigortası. 
(c) Dul kadın ve yetim aylıkları. 
(d) Malûllere geçim yardımları. 
Yukarıda (a) ve (d) fıkralarında yazılı rejimler primsizdir. 
(b) (i) de yazılı rejim keza primsiz, (b) (ii) de yazılı rejim primlidir, (e) fıkrasında yazılı rejim 

ise kısmen primli, kısmen primsiz bir rejimdir. 
İtalya : 
ilgili mevzuat : 
(a) Maluliyet, ihtiyarlık ve ölüm hallerine karşı mecburi genel sigorta rejimi. 
(b) Muayyen işçi zümrelerine mahsus mecburi özel sigorta rejimleri. 
Bu rejimler primlidir. 
Lüksemburg ; 
İlgili mevzuat : 
(a) ihtiyarlık, maluliyet ve erken ölüm hallerino karşı genel sigorta rejimleri. 
(b) Hususi işlerde çalışan hizmetlilere mahsus emeklilik sigortası. 
(e) Madenlerde çalışanlarla bedenen çalışan metalürji işçilerine mahsus munzam sigorta. 
(d) Zanaatkarlara mahsus emeklilik sigortası. 
Zanaatkarlara mahsus muvakkat emeklilik aylıkları haricolmak üzere bütün bu rejimler primli

dir. 
Holânda : 
ilgili mevzuat : 
(a) Sigorta aylıklarının artırılmasına mütedair hükümler dâhil olmak üzere, ihtiyarlık, maluli

yet ve erken ölüm sigortası. 
(b) Genel ihtiyarlık sigortası. 
(c) Maden işçileri emeklilik rejimi. 
(d) Dul ve yetimler genel sigortası. 
Yukarıda (a), (c) ve (d) fıkralarında yazılı rejimler primlidir, (b) fıkrasında bildirilen mev

zuat, bir taraftan daimî bir primli rejim, diğer taraftan da, mezkûr mevzuatın yürürlüğe girdiği ta
rihte ileri yaşta olmaları sebebiyle normal yardımlardan faydalanamıyan kimseler lehine primsiz mu
vakkat bir rejim derpiş eder. 
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Norveç : 
ilgili mevzuat : 
(a) ihtiyarlık aylıkları. 
(b) Körlere ve sakatlara mahsus yardımlar. 
(e) Gemi adamları emeklilik sigortası. 
(d) Orman işçileri emeklilik sigortası. 
(e) Devlet tarafından çalıştırılan işçilere mahsus ihtiyarlık, maluliyet ve ölüm aylıkları. 
Yukarıda (a) ve (h) fıkralarında yazılı rejimler primsiz, diğerleri primli rejimlerdir. 
Sar : 
ilgili mevzuat : 
(a) Bedenen çalışan işçilerin emeklilik sigortası. 
(b) Hizmetliler ve zanaatkarlara mahsus emeklilik sigortası. 
(c) Maden işçileri emeklilik sigortası. 
(d) Maden izabe sanayiinde çalışanlara mahsus emeklilik sigortası. 
Bütün bu rejimi e i' primlidir. 
isveç : 
ilgili mevzuat : 
(a) Millî emekli aylıklar]. 
(b) Dul kadınlar, malûller... ve sairenin çocuklarına mahsus yardımlar. 
(c) Çocuklu erkek ve kadın dullara mahsus yardımlar. 
(d) Yetim aylıkları hakkında 5 Mayıs 1960 tarihli ve 291 sayılı Kanun. 
Bütün bu rejimler primsizdir. 
Türkiye : 
ilgili mevzuat : 
(a) Maluliyet, ihtiyarlık ve ölüm sigortaları. 
(b) Muayyen çalışan zümrelerine mahsus özel rejimler. 
Bütün bu rejimler primlidir. 
Birleşik Kırallık : 
Büyük Britanya, Kuzey - irlanda ve Man adasında uygulanan aşağıda yazılı rejimlerle ilgili 

mevzuat : 
(a) Hastalık, ihtiyarlık ve ölüm sigortaları. 
(b) ihtiyarlara ve körlere mahsus aylıklar. 
(a) Fıkrasında yazılı rejimler primli, (b) fıkrasında yazılı rejimler primsizdir. 
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JllTİYAKlilK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİNE MÜTEALLİK SOSYAL GÜVENLİK 

KK.llM.LElU ve AVRUPA ANLAŞMASI 

(EK II) 

Anlaşmanın tatbik sahasına giren iki ve çok taraflı anlaşmalar (I) 
Belçika : 
a.) Belçika ile Molanda arasında, her iki memleket sosyal sigortalar mevzuatının uygulan

ması hakkında 29 Ağustos 1947 tarihli sözleşme. 
'b) P> oleik a ile Fransa arasında, 17 Oeak 1948 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
e) .Belçika ile İtalya arasında, ."»0 Nisan 1948 tarihli Sosyal Sigortalar Genel Sözleşmesi. 
d) Belçika ile Lüksenburg Büyük Dukalığı arasında, .'> Aralık 1949 tarihli Sosyal Güvenlik 

Genel Sözleşmesi. 
e) Brüksel Paktı devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde imzalanan çok taraflı Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. 
f) ilen gemieılerinin sosyal güvenliği hakkında, 27 Temmuz 1950 tarihli Anlaşma. 
g) Belçika, Fransa ve İtalya arasında, 10 Ocak 1951 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
h) Majeste Belçika Kiralı ile Büyük Britanya. ve Kuzey - İrlanda P>irh\şik Kırallığı ve diğer 

kırallıklarla ülkelerin kıraliçesi ve İngiliz Milletler Camiasının Başı Majeste K milice arasında 
20 Mayıs 1957 tarihinde Brüksel'de imzalanan Sosyal (Îüvenlik Sözleşmesi. 

Danimarka : 
a) Danimarka ile Fransa arasında :>() Haziran 1951 tarihli Sosyal (îüvenlik Genel Sözleşmesi. 
b) Danimarka, ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında II Ağustos 195;î tarihli Sosyal Gü

venlik Sözleşmesi ile Nihai Protokol ve Mütemmim Anlaşma. 
e) Danimarka, Finlandiya. İzlanda, Norveç ve isviçre arasında 15 Eylül 1955 tarihli Sosyal 

(îüvenlik Sözleşmesi ve ,Ek Protokol. 
d) Danimarka ile Büyük Britanya, ve Kuzey - İrlanda 'Birleşik Kırallığı arasında Sosyal (Îü

venlik sözleşmesi (27 Ağustos 1959.) 
Fransa. : 
a) Fransa, ile Belçika arasında, 17 Oeak 1948 tarihli Sosyal (Îüvenlik (İenel Sözleşmesi. 
I>) Fransız sosyal güvenlik mevzuatı ile sosyal sigortalar ve aile yardımları hakkındaki Bal

yan mevzuatının iki memleket vatandaşları hakkında uygulanmasının tanzimini istihdaf eden, 
Fransa ile İtalya arasında aktedilen .11 Mart 1948 tarihli (İenel Sözleşme. 

c) Fransa ile 'Birleşik Kırallık arasında 10 Temmuz 195(i tarihli Sosyal (Îüvenlik (İenel Sözleş
mesi. 

d) Fransa Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, Sar meselesinin halli hak
kındaki 27 Ekim '1950 tarihli Muahedenin 11, :Uvo -55 ıu-i maddeleri ile (i numaralı eki. 

e) Fransa ile Lükseııvburg Büyük Dukalığı arasında, 12 Kasım 1949 tarihli Sosyal (Îüvenlik 
(1 önel Sözleşmesi. 

f) Fransa ile Kolanda arasında 7 Ocak 1950 tarihli Sosyal (Îüvenlik (İenel Sözleşmesi. 
g) Fransa ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, 10 Temmuz 1950 tarihli Sosyal (îüven

lik O ene I Sözleşmesi. 
h) Fransa ile Danimarka arasında, 30 Haziran 1951. tarihli Sosyal (Îüvenlik (İenel Sözleşmesi. 
•i) Brüksel Paktı devletleri arasında 7 Kasım 1919 tarihinde akdolunaıı Çok Taraflı Sosyal 

(Îüvenlik Sözleşmesi. 
j) Fransa, İtalya, ve Sar arasında, Fransız sosyal güvenlik mevzuatı ile sosyal sigortalar ve 

aile yardımlarına mütedair ttalyaıı ve Sar mevzuatının üç memleket vatandaşlarına uygulanma
sının genişletilmesini ve tanzimini istihdaf eden 27 Kasrın 1952 tarihli Sözleşme. 

(I) Anlaşma, bahis konusu anlaşmaların mütemmimi olan veya bunları tadil eden bilcümle ek 
anlaşmalarla protokol l e >• ve uzlaşmalar hakkında da aynen uygulanır. 

M. MeelM . ( S. Sayısı : 775 ) 

http://KK.llM.LElU


— 15 -
!k) Fransa, İtalya ve Belçika arasında, Fransız ve Belçika sosyal güvenlik mevzuatı ile sosyal 

sigortalar ve aile yardımlarına mütedair İtalyan mevzuatının üç memleket vatandaşlarına uygulan
masının genişletilmesini ve tanziminim istihdaf eden 1!) Ocak 1951 tarifli Sözleşme. 

1) Fransa ile Norveç arasında 30 Eylül 1954 tarihinde imzalanıp 1 Temmuz 195(5 dan ili'bareu 
yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 

m) Fransa ile Yunanistan arasında 19 Nisan 4958 tarihinde imzalanıp 1 Mayıs 1959 dan iti
baren yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 

Federal Almanya Cumhuriyeti : 
a) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Fransa arasında, 10 Temmuz 1950 tarihli Sosyai Güven

lik Genel Sözleşmesi. 
I)) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Molanda arasında, 29 Mart 1951 tarihli Sosyal Sigorta

lar Anlaşması. 
e) Danimarka Kırallığı ile Federal Almanya .Cumhuriyeti arasında. 14 Ağustos 1953 tarihli 

Sosyal Sigorta Anlaşması ile nihai protokol ve mütemmim Anlaşma. 
d) Federal Almanya Gumhuriyeti ile İtalya Cumhuriyeti arasında, 5 Mayıs 195:» tarihli 

İşsizlik Sigortası Sözleşmesi. 
e) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Danimarka Kırallığı arasında, 14 Ağustos 195:} tarihli 

Sosyal Sigortalar Sözleşmesi. 
(f) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Danimarka arasında 1 Ağustos 1959 da akdolunup I Mart 

19()1. tarihinde yürürlüğe giren işsizlik sigortası anlaşması. 
(g) Federal Almanya- Cumhuriyeti ile Büyük Britanya arasında, 20 Nisan 1960 tarihinde ak

dolunup 1 Ağustos 1961 do yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Anlaşması. 
(h) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya, arasında 20 Nisan 19(50 tarihinde 

akdolunup 1 F;ylül 1961 tarihinde yürürlüğe giren. İşsizlik Sigortası Anlaşması. 
İrlanda : 
İrlanda ile Büyük Brilanya arasında, sigortaya ve iş kazalarının tazminine müteallik 29 Mart 

19(10 tarifli Anlaşma. 
İtalya : 
(a) İtalya ile Fransa arasında. Fransız Sosyal Güvenlik mevzuatı ile sosyal sigortalar ve aile 

yardımlarına mütedair İtalyan mevzuatının iki memleket vatandaşlarına uygulanmasının tanzimini 
istihdaf eden Genel Sözleşme. 

(b) İtalya ile Belçika arasında, 30 Nisan 1948 tarihli Sosyal Sigortalar Sözleşmesi. 
(e) Belçika. Fransa ve İtalya arasında, Fransız ve Belçika Sosyal Güvenlik Mevzuatı ile sos

yal sigıortalar ve aile yardımlarına mütedair İtalyan Mevzuatının üç memleket vatandaşlarına uy
gulanmasının genişletilmesini ve tanzimini istihdaf eden 19 Ocak 1951 tarihli Sözleşme. 

(d) İtalya Cumhuriyeti ile Lüksenıburg Büyük Dukalığı arasında Sosyal Güvenlik Genel Söz
leşmesi (29 Mayıs 1951). 

(e) İtalya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya ve Kuzey - İrlfında Birleşik Kırallığı arasında Sos
yal Sigorta Sözleşmesi (28 Kasım 1951). 

(f) ITolânda Kırallığı ile İtalya Cumhuriyeti arasında Sosyal Sigortalara Miitaallik Genel Söz
leşme (28 Kasını 1952). 

l'g) İtalya Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında Sosyal Sigortalara Miita
allik Sözleşme (5 Mayıs 1953) 

(h) İtalya Cumhuriyeti ile İsveç Kırallığı arasında. Sosyal Güvenlik Sözleşmesi (25 Mayıs 
1955). 

(i) İtalya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya ve Kuzey - irlanda Birleşik Kırallığı arasında 
İtalya ve Kuzey • İrlândaVlaki Sosyal Sigortalara Miitaallik Sözleşme (29 Ocak 1957). 

(j) İtalya, Fransa ve Sar arasında, Fransız Sosyal Güvenlik Mevzuatı ile Sosyal Sigortalara 
ve aile yardımlarına müfaallik İtalyan ve Sar Mevzuatının üç memleket vatandaşlarına uygulan
masının genişletilmesini ve tanzimini istihdaf eden 27 Kasını 1952 tarihli Sözleşme, 
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Lüksemburg : 
(a) Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı ile Fransa arasında, 12 Kasını 1949 tarihli Sosyal Güvenlik 

Genel Sözleşmesi. 
(b) Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı ile Belçika arasında, 3 Aralık 1949 tarihli Sosyal Güvenlik 

Sözleşmesi. ~ 
(c) Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı ile Holânda arasında, 8 Temmuz 1950 tarihli Sosyal Güvenlik 

Genel Sözleşmesi. 
(d) Brüksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1919 tarihinde akdolunan çok taraflı Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. 
(e) Birleşik Kırallık ile Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı arasında,. 13 Ekim 1953 tarihli Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. 
(f) Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı ile İtalya Cumhuriyeti arasında 29 Mayıs 195.1 tarihli Sosyal 

Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
Holânda : 
(a) Holânda ile Belçika arasında, her iki memleketin Sosyal Sigortalara mütedair mevzuatının 

tatbikatı hakkındaki 29 Ağustos 1947 tarihli Sözleşme; bu Sözleşme 4 Kasını 1957 tarihli Sözleşme 
ile tadil edilmiştir. 

(b) Holânda ile Fransa, arasında 7 Ocak 1950 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
(e) Holânda ile Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı arasında, 8 Temmuz 1950 tarihli Sosyal Güvenlik 

Genel Sözleşmesi. 
(d) Holânda ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, 29 Mart 1951 tarihli Sosyal Sigor

talar Sözleşmesi. 
(e) Brüksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde akdolunan çok taraflı Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. 
(f) Ren gemicilerinin Sosyal Güvenliğine mütedair 27 Temmuz 1949 tarihli Anlaşma. 
(g) Holânda Kırallığı ile Büyük Britanya ve Kuzey - irlanda Birleşik Kırallığı arasında 

11 Ağustos 1951 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
Türkiye : 
(a) Türkiye Cumhuriyeti ile Birleşik Kırallık arasında 9 Eylül 1959 tarihli Sosyal Sigorta 

Sözleşmesi. 
Birleşik Kırallık : 
(a) Yalnız Büyük Britanya için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallık ile Fransa arasında 

11 Ağustos 1948 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
(b) Büyük Britanya Millî Sigorta Vekâleti ile İrlanda Cumhuriyeti Sosyal Yardım Vekâleti 

arasında, Sigortaya ve iş kazalariyle meslek hastalıklarının tazminine mütedair olarak, 28 Ocak 1953 
tarihinde imzalanıp 16 Mart 1953 tarihinde yürürlüğe giren Anlaşma. 

(c) Yalnız Kuzey - İrlanda için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallık ile Fransa arasında, 
28 Ocak 1950 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 

(d) Brüksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde akdolunan çok taraflı Sosyal 
G üvenlik Sözleşmesi. 

(e) Yalnız Büyük Britanya için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallık ile İtalya Cumhuri
yeti arasında, 28 Kasım 1951 tarihli Roma'da imzalanıp 1 Mart 1953 tarihinde yürürlüğe giren Sos
yal Sigortalar Sözleşmesi. 

(f) Yalnız Büyük Britanya ve Danimarka için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallık ile Da
nimarka arasında, 15 Aralık 1953 tarihinde imzalanıp 1 Mayıs 1954 tarihinde yürürlüğe giren, iş-
kazalariyle meslek hastalıkları ödenek ve yardımlarının ödenmesine mütedair Sözleşme. 

(g) Birleşik Kırallık ile Lüksenıbıırg Büyük Dukalığı arasında, 13 Ekim 1953 tarihinde Lond
ra'da imzalanıp 1 Nisan 1955 tarihinde yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 

(h) Birleşik Kırallık ile Holânda arasında, 1 l Ağustos 1954 tarihinde Lahey'de imzalanıp 
1 Haziran 1955 de yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
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(i) Birleşik Kırallık ile İsveç arasında 9 Haziran 1956 da Stokholm'de imzalanan Sosyal Gü

venlik Sözleşmesi. 
(j) Birleşik Kırallık ile Fransa arasında, 10 Temmuz 1956 da Paris'te imzalanan Sosyal Gü

venlik Sözleşmesi ve Protokol. 
(k) Birleşik Kırallık ile Belçika arasında, 20 Mayıs 1957 tarihinde Brüksel'de imzalanan Sos

yal Güvenlik Sözleşmesi ve tedavi yardımlarına mütaallik Protokol. 
(1) Birleşik Kırallık ile Norveç arasında, 25 Temmuz 1957 de Londra'da imzalanan Sosyal Gü

venlik Sözleşmesi. 
(m) İtalya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı arasında, 

İtalya ve İrlanda'daki Sosyal sigortalara mütaall ik Sözleşme (29 Ocak 1957). 
(n) Danimarka ile Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı arasında, Danimarka 

ve Kuzey İrlanda için muteber olmak üzere, iş kazalariyle meslek hastalıkları yardım ve ödenekleri
nin tediyesi hakkında 9 Temmuz 1956 tarihli Sözleşme. 

(o) Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı ile Danimarka arasında, Sosyal Gü
venlik Sözleşmesi (29 Ağustos 1959). 

(p) Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı ile Türkiye Cumhuriyeti arasında 
Sosyal Sigorta Sözleşmesi (9 Eylül 1959). 

(q) Büyük Britanya ile Türkiye arasında, 9 Eylül 1959 da imzalanıp 1 Haziran 1960 tarihinde 
yürürlüğe giren Sosyal Sigorta Sözleşmesi. 

MALULİYET, İHTİYARLIK VE ÖLÜM HALLERİNE MÜTAALLİK SOSYAL GÜVENLİK 
REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASI 

Ek I I I 

Âkıd Taraflarca demıeyan edilen ihtirazi kayıtlar : 
1. Birleşik Kırallık Hükümeti aşağıdaki ihtirazi kaydı dermeyen etmiştir: 
Anlaşma hükümleri, Büyük Britanya, Kuzey - İrlanda ve Man Adasında cari olan ve prim öde

me esasına dayanmıyan eski ihtiyarlık aylıkları rejimleri hakkında uygulanmaz. 
Bununla 'beraber, Âkıd Taraf vatandaşlarına, Büyük Britanya, Kuzey - İrlanda ve Man Adasın

da uygulanan Millî Sosyal Yardım Rejimi gereğince, Britanya vatandaşları ile aynı şartlar dâhi
linde muadil yardımlar sağlanır. 

2. Fransa Hükümeti aşağıdaki ihtirazi kaydı dermeyan etmiştir : 
Bir Millî Dayanışma Fonu tesisi hakkındaki 30 Haziran 1956 tarihli Fransız Kanununda der

piş edilmiş olup prim Ödeme esasına dayanmıyan ve ihtiyaç şartına bağlı bulunan munzam yardım
lardan, ancak, mevzuatları Fransız vatandaşlarına muadil menfaatlerin sağlanmasına imkân veren 
devletlerin vatandaşları faydalanabilir. 

3. İsveç Hükümeti aşağıdaki ihtirazi kaydı dermeyan etmiştir : 
Anlaşma hükümleri, mütemmim genel emeklilik sigortasına mütedair 22 Haziran 1959 tarihin

de yayınlanan 28 Mayıs 1959 tarih ve 291 numaralı Kanun hakkında uygulanmaz. 
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İHTİYARLIK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİNE MÜTAALLlK SOSYAL GÜVENLİK 

REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASINA EK PROTOKOL 

işbu Protokolü imza eden Avrupa Konseyi üyesi hükümetler : 
11 Aralık 1953 tarihinde Paris'te imzalanmış bulunan ihtiyarlık, Maluliyet ve ölüm Hallerine 

Mütaallik Sosyal Güvenlik Rejimleri Avrupa Ara Anlaşması hükümlerini göz önünde bulundura
rak (aşağıda «Esas Anlaşma» diye ifade edilecektir); 

28 Temmuz 1951 tarihinde Cenevre'de imzalanmış bulunan Mültecilerin Statüsüne mütaallik 
Sözleşme hükümlerini nazara alarak (Aşağıda «Sözleşme» diye ifade edilecektir.) ; 

Esas Anlaşma hükümlerinin Sözleşmede tarif edilen mültecilere de tatbikini sağlıyacak şekilde 
şümullendirilmesini arzu ederek; 

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır : 

Madde — 1. 

Bu Protokolün tatbikatında «Mülteci» tâbiri, Sözleşmenin 1 nci maddesinde buna verilen mâ
nayı ifade eder. Şu kadar ki, her Âkıd Taraf, işbu protokol gereğince üzerine aldığı mükellefiyet
ler bakımından Sözleşmenin 1 nci maddesinin (B) paragrafında yazılı mânalardan hangisini kabul 
ettiğini Sözleşmeyi imza veya tasdik sırasında belirtmemiş ise, bu hususu, Protokolü imza, tasdik 
veya protokole iltihak sırasında yapacağı bir beyanla belirtir. 

Madde — 2. 

Esas Anlaşma hükümleri Âkıd Tarafların vatandaşları hakkında hangi şartlarla tatbik edili
yorsa mülteciler hakkında da aynı şartlarla uygulanır. Şu kadar ki, Esas Anlaşmanın 3 ncü mad
desi hükümleri, mülteciler hakkında, ancak adı geçen maddede zikredilen anlaşmaların Âkıd Ta
raflarının bu Protokolü tasdik veya Protokole iltihak etmeleri hallerinde tatbik olunur. 

Madde — 3. 

1. Bu protokol, Esas Anlaşmayı imza etmiş olan Avrupa Konseyi üyelerinin imzasına açık 
bulundurulur. Bu Protokol tasdik olunur. 

2. Esas Anlaşmaya iltihak etmiş olan her Devlet bu Protokole de iltihak edebilir. 
3. Bu Protokol, ikinci tasdik belgesinin tevdii tarihini takibeden ayın ilk günü yürürlüğe gi

rer. 
4. Bu Protokol, onu sonradan tasdik eden her mümzi Devlet veya ona iltihak eden bir Devlet 

için, tasdik veya iltihak belgesinin tevdii tarihini takibeden ayın ilk günü yürürlüğe girer. 
5. Bu Protokolün tasdik ve iltihak belgeleri Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdi edilir ve 

Genel Sekreter de tasdik veya iltihak edenlerin isimlerini Avrupa Konseyinin bütün üyelerine, il
tihak eden devletlere ve Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne bildirir. 

Usulü dairesinde yetkili kılınmış aşağıda imzaları bulunan kimseler, yukarıki hususları tasdik 
zımnında, bu Protokolü imzalamışlardır. 

Bu Protokol Paris'te, 11 Aralık 1953 tarihinde ingilizce ve Fransızca olarak ve her iki metin 
aynı derecede muteber bulunmak üzere, tek nüsha halinde tanzim edilmiştir. Bu nüsha Avrupa 
Konseyi arşivlerinde muhafaza edilecek ve Genel Sekreter tarafından tasdikli birer örneği bütün 
mümzi devletlere ve Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne gönderilecektir. 

Belçika Kırallığı Hükümeti adına : Danimarka Kırallığı Hükümeti adma : 
P. Van ZEELAND 

Fransa Cumhuriyeti Hükümeti adma : Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti adına: 
BÎDAULT ADENAÜER 
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Yunanistan Kırallığı Hükümeti adına : 

STEPHANOPOULOS 

İrlanda Hükümeti adına : 
Pröinsias MAC kOGAIN 

İzlanda Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Kristinn GUDMÜNDSSON 

İtalya Cumhuriyeti Hükümeti adına : 
Ludovico BENVENUTI 

Lüksemburg Büyük Dukalığı Hükümeti adına 
BECH 

Holânda Kırallığı Hükümeti adına 
J. W. BEYEN 

Norveç Kırallığı Hükümeti adına 
Halvard LANGE 

İsveç Kırallığı Hükümeti adına : 
östen ÜNDEN 

Sar Hükümeti adına : 
(Vekiller Komitesinin (53) 30 numaralı 

Kararı tatbikatı olarak) 
P. Van ZEELAND 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına : 
F. KÖPRÜLÜ 

Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik 
Kırallığı Hükümeti adına : 

Anthony NÜTTING 

İHTİYARLIK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİ DIŞINDA KALAN SOSYAL GÜVENLİK 
REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASI 

Bu anlaşmayı imza eden Avrupa Konseyi Üyesi Hükümetler : 
Avrupa Konseyinin gayesinin, bilhassa Sosyal gelişmelerini kolaylaştırmak maksadiyle Üyeleri 

arasında daha sıkı bir birliğin gerçekleştirilmesi olduğunu göz önünde bulundurarak; 
Bu anlaşmanın Âkıd Taraflarından her hangi birinin vatandaşlarının, diğer her hangi bir Âkıd 

Tarafın sosyal güvenlik mevzuatına göre, o taraf vatandaşlariyle eşit muameleye tabi tutulma
ları gerektiği prensibini ki, bu prensip Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı sözleşmeleriyle tasvib 
- edilmiştir. - Teyidederek; 

Her hangi Âkıd Taraf vatandaşlarının, diğer her hangi iki veya daha fazla Âkıd Taraf ara
sında sosyal güvenlik mevzuunda yapılan anlaşmalarla sağlanan yardımlardan faydalanmaları ge
rektiği prensibini de teyidederek; 

İki taraflı anlaşmalar şebekesi esasına dayanan bir genel sözleşme yapılıncaya kadar bu pren
siplerin, bir ara anlaşması yapılması suretiyle tatbik mevkiine konulmasını arzu ederek; 

Aşağıda belirtilen hususlarda mutabakata varmışlardır. 

Madde — 1. 

1. Bu anlaşma, Âkıd Tarafların ülkelerinin her hangi bir kısmında imza tarihinde yürürlükte 
bulunan veya bilâhara yürürlüğe girebilecek olan aşağıdaki yazılı yardımlarla ilgili bütün sosyal gü
venlik mevzuatı hakkında uygulanır : 

a) Zaruret halinin mevcudolup olmadığı araştırılmaksızm yapılan sağlık yardımları dâhil, has
talık ve analık yardımlariyle ölüm yardımları (ölüm sebebiyle bağlanan aylık ve yapılan toptan 
ödeme dışında kalan bir defaya mahsus yardımlar); 

b) îş kazaları ve meslek hastalıkları; 
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c) İşsizlik; 
d) Aile yardımları. 
2. Bu anlaşma, iş kazaları ve meslek hastalıkları sebebiyle yapılan yardımların işveren taralın

dan karşılanması mükellefiyeti dâhil, primli ve primsiz sigorta kolları hakkında uygulanır. Sos
yal yardım, Devlet memurları için ihdas olunan hususi rejimler ve harbten veya yabancı işgalin
den zarar görenlere sağlanan yardımlar hakkında tatbik edilmez. 

3. Bu Anlaşmanın tatbikatında «yardım» tâbirine yardımlardaki artış ve yardımla birlikte te
diye edilen munzam ödemeler de dâhildir. 

4. Bir Âkıd Tarafın «vatandaşlar1»! ve «Ülke»si tâbirleri, bütün diğer Âkıd Taraflara tebliğ edil
mek üzere, bu Âkıd Tarafın Avrupa Konseyi Genel Sekreterine göndereceği bildiride tâyin edilecek 
mânayı ifade eder. 

Madde — 2. 

1. 9 uncu madde hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, Âkıd Taraflardan her hangi birinin vatan
daşı diğer Âkıd Taraflardan her hangi birinin mevzuatına göre yapılan aşağıda yazılı yardımlardan, 
o tarafın vatandaşı imiş gibi, aynı şartlarla faydalanma hakkını haizdir: 

a) Âkıd Taraflardan birinin ülkesinde ikamet etmekte olması şartiyle, iş kazaları ve meslek has
talıkları sigortası ile sağlanan yardımlar; 

b) Diğer Âkıd Tarafın ülkesinde kanuni ikametgâhı bulunması şartiyle, iş kazaları ve meslek 
hastalıkları sigortasiyle sağlanan yardımlar dışındaki yardımlar; 

c) İcabına göre, ya hastalığı tevsik eden ilk hekim raporunun tanziminden, veya tahminî ge
belik tarihinden veya işsizliğin başladığı tarihten evvel diğer Âkıd Taraf ülkesinde kanuni ikametgâ
hı 'bulunmuş olmak şartiyle, hastalık, analık ve işsizlik yardımlarından; 

d) Diğer Âkıd Taraf ülkesinde 6 ay ikamet etmiş olmak şartijde, iş kazası ve meslek hastalığı 
sigortasından gayrı primsiz bir sigorta rejimi ile sağlanan yardımlar. 

2. Âkıd Taraflardan her hangi birine ait mevzuatın, bu Âkıd Tarafın kendi ülkesi dışında doğ
muş olan vatandaşlarının haklarını takyidetmiş olması halinde, diğer her hangi bir Âkıd Tarafın 
ülkesinde doğmuş olup o Âkıd Taratın vatandaşı olan bir kimse, ilk sözü edilen Âkıd Tarafın kendi ül
kesinde doğmuş vatandaşları gibi muamele görür. 

3. Âkıd Taraflardan her hangi birinin mevzuatına göre, çocukların yardıma müstahak olup 
olmadıklarını tesbit ederken milliyetleri bakımından bir fark gözetilmiş olması halinde, diğer 
Âkıd Taraflardan her hangi birinin vatandaşı olan bir çocuk, bu Âkıd Tarafın vatandaşı imiş gibi 
muamele görür. 

Madde — 3. 

1. Birinci maddede bahsi geçen mevzuatla ilgili olarak iki veya daha fazla Âkıd Taraf ara
sında yapılmış veya yapılabilecek olan her anlaşma, 9 uncu madde hükümleri mahfuz kalmak 
şartiyle, diğer Âkıd Taraflardan her hangi birinin vatandaşına, Anlaşmayı yapan taraflardan birinin 
vatandaşı imiş gibi ve bahis konusu mevzuatla ilgili olarak aşağıdaki hususları derpiş ettiği nis-
bette, tatbik olunur. 

a) Bir kimsenin hangi mevzuata göre sigorta edilmesi gerektiğinin tesbiti; 
b) Mütesep haklarla iktisabedilmckte olan hakların mahfuz tutulması ve hususiyle, yardı

ma müstahak olup olmadığını tâyin ve yapılacak yardımın miktarını tesbit etmek maksadiyle si
gortalılık müddetleriyle muadil müddetlerin birleştirilmesi; 

c) Bahis konusu anlaşmaların taraflarından her hangi birinin ülkesinde ikamet eden kimse
lere yardım yapılması; 

d) Mezkûr anlaşmanın bu paragrafta sözü edilen hükümlerine ıııüteferri hususların ve bu hü
kümlerin tatbikatına mütedair tedbirlerin derpiş edilmesi. 
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2. Bu maddenin i nci paragrafı hükümleri, ilgili vatandaş, mevzuatına göre yardım talebin

de bulunduğu Âkıd Tarafın ülkesinde 6 ay ikamet etmiş olmadıkça, sözü edilen anlaşmanın prim-
siz bir rejime göre sağlanan yardımlarla ilgili her hangi bir hükmü, hakkında uygulanmaz. 

Madde — 4. 

İlgili iki veya çok taraflı anlaşmalar hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, işbu anlaşmanın ak
dinden evvel yapılmamış veya talik edilmiş olan yardımlar, bu kabil yardımların yapılması için 
vâki olan taleple ilgili bulunan bütün Âkıd Taraflar için işim Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarih
ten. itibaren yeniden sağlanır. Şu kadar ki, bu yardımlara ait talebin, sözü edilen tarihten itibaren 
bir yıl içinde veya. mevzuatına göre yardım talebinde bulunan Âkıd Tarafın tesbit edeceği daha 
uzun bir süre zarfında yapılmış olması gerekir. Talep, müddeti içinde yapılmadığı takdirde, yar
dım, talebedildiği tarihten veya ilgili Âkıd Tarafın tesbit edebileceği daha erken bir tarihten itiba
ren yapılır. 

Madde — 5. 

Bu Anlaşmanın hükümleri, hak sahibi için daha müsait olan millî mevzuat, milletlerarası söz
leşmeler veya iki taraflı veyahut çok taraflı anlaşmalar hükümlerini tahdidetmez. 

Madde — 6. 

Bu Anlaşma, millî mevzuatın, sigortalı kimseler ile diğer ilgili şahıs kategorilerinin sosyal gü
venliğin idaresine iştiraklerine mütaallik bulunan hükümlerine müessir olmaz. 

Madde — 7. 

1. Bu Anlaşmanın imzalandığı tarihte her Âkıd Taraf ülkesinin her hangi bir kısmında yü
rürlükte bulunan ve 1 nci maddenin tatbik sahasına giren sosyal güvenlik rejimleri bu Anlaşma
nın I numaralı Ekinde gösterilmiştir. 

' 2 . Her Âkıd Taraf, kendisine aidolup I numaralı Eke henüz ithal edilmemiş bulunan-her yeni 
mevzuatı Avrupa Konseyi Genel Sekreterine bildirir. Bu bildirme, her Âkıd Tarafından yeni 
mevzuatın yayınlandığı tarihten itibaren, üç ay içinde, yeni mevzuat bu Anlaşmanın Âkıd Tarafça 
tasdik edildiği tarihten evvel yayınlanımşsn, tasdik tarihinde yapılır. 

Madde — 8, 

L Âkıd Taraflarca yapılımış ıolup hu Anlaşmanın imızıalandığı tarihte yürürlükte buluma/n 
ve 3 ILCÜ maddenin uıyıgulama salhasınaı giren, iki veya çıok: taraflı lanlaışıratlar ıbıı Anılaşmamın II 
numaraılı Ekinde gösterilmiştir. 

2. Her Âkıd Taraf, 3 ncü maddenin uygulama 'safhasına giren ttıer yeni Anlaşmayı Avrupa 
Konseyi 'Genel Selkreterine (bildirir. Bu bildirme, yeni Anlaşmıanın yürürlüğe girdiği tarihten 
itibaren üç ay içimde veya yeni Anlaşma bu Anlaşmanın tasdikinden evvel yürürlüğe <girmi§se, 

. tasdik tarihinde yapılır. 

Madde — 9. 

1. îmıza tarihinde dermeyan edilen ihtirazı kayıltiar tbu Anlaşımıaınm III numaralı Etkinde 
(gösterilmiştir. 

2. Her 'hangi Ibir Âkıd Taraf, 7 nci veya 8 nci .maddelere- ıgöre «gerekli bildirmeyi yaparken 
'bin Anlaşmamın, 'bildiride baıhis faonuisu edilen mevzuata 'veya Anlaşmaya tatbiki bakımından, 
ıbir ithtiraızî kayıt dermeıyauı edebilir. Bu ihtirazî kayıtları muhtevi, belge, bildirime mektubu 
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ile birlikte gönderilir. îhtirazî kayıtlar, yeni mevzuat veya Anlaşmanın yürüriniğe girdiği "tarih
ten itibaren hüküm ifade eder. 

3. Her Ibir Âkıd Taraf, dermeyan ettiği her hangi bir ihtirazı kaydı, bu hususta Avrupa Kon̂  
şeyi Geneli Sekreterine (göndereceği «bir (bildiri ile kısmen' veya tamamen kaldırabilir. Bu bil
diri, alındığı tarihi talkiibeden ,ayın birinci ıgününde muteber <olur ve İbu Anlaşmıa ona ıgöre uygu
lanır. 

Madde — 10. 

Yuikarıikıi maddelerde (Söızü edilen Ekler işbu Anlaşmanın aynlnnaz 'bir pariçıaSLinı teşkil ©der. 

Madde — 1 1 . 

1. Buı Anlaşmanın tatbik usulleri, ıgereken hallerde, Âkıd Tarafların yetkili merıcileri ara
sında yapılacak uzlaşmalarla teısbit edilir. 

2. llıgili Âkıd Tarafların yetkili mercileri, ibu Anlaşımıanın tefsir veya tatbiki ile illgili ihti
lâfları müzakere yoliyle halletmeye çalışırlar. 

3. !Bu türlü (bir ihtilâf üç aylık bir devre içinde müzakere yioliyle halledilemediği takdirde, 
ilhtilâf, (kuruluşunda ve ıçalışıma usullerinde ilgili Âkıd Tarafların mutabık kalacakları ıbir ha
kem heyetine tevdi olunur. İkinci üç aylık devre içinde de mutabakata varılamadığı takdirde, ihti
lâf, illgili Âkıd Taraflardan (birinin talebi üzerine, Lâhey Adalet Divanı Başkanı' ıtarafmdan 
ıseçilecefk Ibir hakemıe tevdi edilir. Başkan ihtilâfı 'çıkaran taraflardan Ibirini'n! vatandaşı ise 
ibu vazife, ilhtilâf (halindeki taraflardan birinin vatandaşı olmıyan ikinci başkana veya ikıdem sıra
sına göre ondan sonra gelen hâkime tevdi olunur. 

4. İhtilâfın halli kendisine tevdi edilen hakem heyetinin veya (hâkemin alacağı! Ikarar bu An
laşmanın esaslarına ve ruhuna uygun «olarak verilir. Bu karar nihai olup tarafları (bağlar. 

Madde —12. 

Âkıd Taraflardan her hanıgi İbirinin İbu Anlaşmayı feshetmesi halinde : 
>a) Anlaşma hükümlerine uygun lolarak bir kimse (tarafından iktilsabedilmiş lolan Ibütün 

haklar ımahfuz tutulur. Hususiyle, Anlaşma hükümlerine göre, bir Âkıd Tarafın 'ülkesinde ikamet • 
etmekte iken diğer taraf mevzuatına ıgöre bir yardım' .almıa hakkını iktisıabetmiş ise hu yar
dımdan faydalanmaya devam eder. 

b) Fesih tarihinde henüz tamamı iktisabedilımemiış. olan halkların ne suretle kullanılacağı
na dair ilgili taraflar iarasında yapılan mütemmim anlaşmalarda derpiş edilebilecek şart
lar mahfuz kalmak kaydiyle, fesih kanarının yürürlüğe ıgirdiği! tarihten evvel ikmal' edilmiş 
(bulunan sigortalılık: müddetleri ile muadil müddetler hakkında hu Anlaşma hükümlerinin uy
gulanmasına devam »olunun . 

Madde —13. 
1. Bu Anlaşma Avrupa Konseyi üyelerinin imzasına açıık (bulundurulur, Anlaşma tasdik edi

lir ve tasdik belgeleri Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdi olunur. 
2. Bu Anlaşma ikinci tasdik (belgesinin tevdi edildiği tarihi takibeden ayın ilik günü yü

rürlüğe girer. 
3. Bu Anlaşma, sonradan tasdik eden mümzi devletleri için, (taisdik belgesinin tevdi edildiği 

tarihi ıtakibeden layın ilk ıgünıü yürürlüğe .girer. 

Madde — 14. 

1. Avrupa Konseyi Babanlar Komitesi, Avrupa Konseyine üye lolmıyan her hanıgi Ibir Dev
leti hu Anlaşmaya iltihak etmeye davet edebilir. 
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2. İltihak muamelesi, ıtevdi tarihini takilbeden ayın ilk ıgiinıii yürürlüğe giren iltihak belge

sinin Avrupa (Konseyi Genel (Sekreterine tevdii ile tekemmül eder. 
3. OBu ımıadde dıükümlerine uygun olarak tevdi edilen iltihak belgesine, iljgili Devlet Hü

kümetindin iLtilhaık tarilhinde 'bu Anlaşımıanın mümızM bulunması halinde 'bu Anlaşmanın I ve II 
numaralı löklerinde yer almaş olması iealbedeeek olan malûmatı ihtiva eden Ibir 'bildiri eklenir. 

4. IBu maddenin 3 ncü paragrafı ıgereğince verilecek Ibilıgi, ibu Anlaşmanın tatbikatı bakı
mından, ilgili Devlet Hükümetinin iltihak (tarihinde İbu Anlaşananın mümızisi bulunması halin
de ibu malûmatın Ikaydedilmiş olması gerekecek olan E'kin bir parçası olarak kabul edilir. 

Madde — lö . 

Avrupa Konseyi Genel (Sekreteri, 
a) Konsey üyeleri ile Milletlerarası Çalışıma Bürosu Genel Müdürüne : 
(i)' Bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarih ile Anlaşmayı tasdik eden Ibütün üyelerin isim

leri, 
ı(ii) 14 ncü madde .gereğince tevdi edilen iltilhaık 'belgeleri ile /bu (belgelere ekli olarak 'alı

nan bildiriler, 
(ili)1 16 nci madde gereğince alınmış olan ıbildiri iie bu ibildirinin yürürlük tarihi, 
b)> Â'kıd Taraflarla .Milletlerarası' Çalışma Bürosu Genel Müdürüne : 
(i) 7 nci ve 8 nci maddeler ıgereğince alınmış ıolan 'bildiriler, 
(ii) 9 IDCU maddenin 2 nci paragrafı gereğince dermeyan edilen ihtirazı kayıtlar, 
(iid) 19 ncu maddenin -3 ncü paragrafı .gereğince kaldırılan ilhtirazî kayıtlar, 
'hakkında biigi verir. 

Madde — 16. 

işbu Anlaşıma, 13 ncü maddenin 2 nci paragrafı gereğince yürürlüğe ıgirdiği tarihten itiba
ren iki sene için muteberdir. Bu iki senelik müddetin ıhRamundan ve ondan sonra da her yılın 
nihayete ermesinden en az 'altı ay evvel Avrupa Konseyi Genel Sekreterine Ibir Ibildiri gön
dermek suretiyle Anlaşmayı feshetmemiş. olan Âıkıd Taraflar için mütaakıp yıllarda da yü-
rürüllklte ikadır. Bu kaibîl ibir Ibildiri taallûk ettiği d oıvrenin sonunda muteber olur. 

Hükümetleri tarafından usulü dairesinde yetkili Ikılınmıış aşağıda imzaları bulunan Mmseler, 
yuikariki hususları tasdik zımnında, İbu Anlaşmayı imzalamışlardır. 

Bu Anlaşıma Baris'te, 11 Aralık 195(3 tarihinde ingilizce ve Fransızca olarak ve 'her iki metin 
aynı derecede muteiber bulunmak üzere, tek nüJsıha .halinde tanzim ediLmişitir. Bu nüsha Av
rupa Konseyi arşivlerinde muhafaza edilecek ve Genel Sekreter tarafından 'tasdikli birer ör
neği 'bütün müm&i Devletlere ve Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne 'gönderilecektir. 

Danimarka Kırallığı Hükümeti adma : 
E. VAERUM 

Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti adına: 
ADENATJER 

izlanda Cumhuriyeti Hükümeti adma : 
Kristinn GUDMUNDSSON 

italya Cumhuriyeti Hükümeti adına : 
Ludovico BENVENUTI 

Belçika Kırallığı Hükümeti adına : 
P. Van ZEELAND 

Fransa Cumhuriyeti Hükümeti adına : 
BÎDAULT 

Yunanistan Kırallığı Hükümeti adına : 
STEPHANOPOULOS 

irlanda Hükümeti adına : 
Pröinsias MAC AOGAIN 
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Lüksemburg Büyük Dukalığı Hükümeti adına : Holânda Kırallığı Hükümeti adına : 

BECH J. W. BEYEN 

Norveç Kırallığı Hükümeti adına : Sar Hükümeti adına : 
Hdlvard LANGE (Bakanlar Komitesinin (53) 30 numaralı 

Kararı tatbikatı olarak) 
P. Van ZEELAND 

isveç Kırallığı Hükümeti adına : Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına : 
östen TİNDEN E. KÖPRÜLÜ 

Büyük Britanya ve Kuzey irlanda Birleşik 
Kırallığı Hükümeti adına : 

Anthony NUTTING 

İHTİYARLIK, MÂLÛLÎYET VE ÖLÜM HALLERİ DIŞINDA KALAN SOSYAL GÜVENLİK 
REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASI 

(EK - 1) 

Anlaşmanın tatbikat sahasına giren sosyal güvenlik rejimleri 
Belçika : 
ilgili mevzuat : 
(a) Çalışanların sosyal güvenliği (mecburi hastalık ve maluliyet sigortası). 
(b) iş kazalarından mütevellit zararların tazmini; iş kazaları ödeneklerinin artırılmasına ve gemi 

adamlarının iş kazalarından mütevellit zararlarının tazminine mütedair hükümler dâhil. 
(c) Meslek hastalıklarının sebep olduğu zararların tazmini; meslek hastalığı sebebiyle aylık al

makta olanlara munzam ödenek verilmesine mütedair hükümler dâhil. 
(d) Çalışanların sosyal güvenliği (işsizlere yardım teşkilâtı). 
(e) Ücret karşılığı çalışanlarla iş verenlere ve kendi hesabına çalışanlara mahsus aile yardımları. 
Yukarıda yazılı bütün rejimler primli rejimlerdir. 
Danimarka : 
ilgili mevzuat : 
(a) Hastalık sigortası (hastalık, analık, ölüm). 
(b) Kaza sigortası. 
(c) işsizlik sigortası. 
(d) Muhtelif sağlık yardımları. 
(e) Aile yardımlarına mütaallik geçici mevzuat. 
(d) ve (e) fırkalarında yazılı rejimler primsiz, diğerleri primli rejimlerdir. 
Fransa : 
ilgili mevzuat ; 
(a) Sosyal Güvenlik Teşkilâtı. 
(b) Tarımdan gayrı mesleklerde çalışan sigortalılar hakkında uygulanan Sosyal Sigortalar reji

mini tanzim eden genel hükümler. 
(c) Tarım işlerinde ücret karşılığı çalışanlarla bunlar gibi muamele gören kimseler hakkında uy

gulanan sosyal sigorta hükümleri. 
(d) Aile yardımları. 
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(e) İ§ kazalariyle meslek hastalıklarının önlenmesi ve tazmini. 
(f) özel sosyal güvenlik rejimleri. 
(g) İşsizlik yardımları. 
(g) fıkrası hariç, yukarıda yazılı bütün rejimler primli rejimlerdir. 
Federal Almanya Cumhuriyeti : 
İlgili mevzuat : 
(a) Hastalık sigortası (hastalık, analık, ölüm). 
(b) İş kazaları ve meslek hastalıkları sigortası (mahkûmların iş kazalarının tazmini dâhil). 
(c) İşsizlik sigortası ve işsizlere sosyal yardım. 
(d) Aile yardımları. 
İşsizlere sosyal yardım rejimi hariç, yukarıda yazılı bütün rejimler primlidir. 
Yunanistan : 
İlgili mevzuat : 
(a) Sosyal sigortalar. (İşsizlik Sigortası dâhil). 
(b) Muayyen işçi zümrelerine mahsus özel rejimler. 
Bu rejimler primli rejimlerdir. 
İzlanda : 
İlgili mevzuat : 
(a) (i) Hastalık Sigortası. 

(ii) Hastalık yardımları, günlük ödenekler. 
(iii) Analık ve ölüm ödenekleri. 

(b) Kaza sigortası. 
(c) Aile yardımları. 
Bütün bu rejimler primli rejimlerdir. 
irlanda : 
İlgili mevzuat : 
(a) Millî sağlık sigortası. 
(b) İş kazalarının tazmini. 
(c) İşsizlik sigortası. 
(d) İşsizlere sosyal yardım. 
(e) Münavebeli işlerde işsizlik sigortası. 
(f) Çocuk yardımları. 
(g) Sâri hastalıkların teşhisi, önlenmesi ve tedavisi. 
(h) Sâri hastalıklara tutulmuş olanlara ödenek verilmesi. 
(i) Ama ve cjocufc sağlığı rejiımilerii. 
(j) Okullarda sağlık hizmeti. 
(k) Analık halinde yapılan nakdî yardımlar. 
(a), (e) ve (e) fıkralarında yazılı rejimler primli, diğerleri ise primsiz rejimlerdir, (b.< fıkrasında 

zikredilen rejimde mükellefiyet, Devletin yardımı olmaksızın, iş verenlere tahmil edilmiştir. 
İtalya : 
İlgili mevzuat : 
(a) Mecburi hastalık sigortası. 
(b) Vereme karşı mecburi sigorta. 
(c) İş kazalarına ve meslek hastalıklarına karşı mecburi sigorta. 
(d) Çalışan kadınların analık halinde bedeni ve iktisadi bakımlardan korunması (İktisadi yar

dımlar, gebelik ve doğum hallerinde yapılır). 
(e) İşsizlik yardımları. 
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(f) Muayyen çalışanlar zümrelerine mahsus özel mecburi sigorta rejimleri. 
(g) Aile yardımları. 
(e) fıkrasında yazılı rejim ve (f) fıkrasında bildirilen özel rejimler meyanındaki toprak sahibi 

ziraatçiler, yarıcılar ve çiftlik sahipleri, zanaatkarlar ve balıkçılar (müstakil çalışanlar) a mahsus has
talık sigortası rejimleri kısmen primli, kısmen de primsiz rejimlerdir. Diğer rejimler primlidir. 

Lüksemburg : 
İlgili mevzuat : 
(a) Hastalık Sigortası (hastalık, analık ve ölüm). 
(b) îş kazaları sigortası; kaza sigortasından bağlanan ayıkların artırılmasına dair hükümler 

dâhil. 
(c) İşsizlik yardımları. 
(d) Aile yardımları. 
İşsizlik yardımları ile doğum yardımları hariç, yukarıda yazılı rejimler primli rejimlerdir. 
Holânda : 
İlgili mevzuat : 
(a) Hastalık Sigortası (nakdî ve aynî yardımlar, analık). 
(b) İş kazaları ve meslek hastalıkları sigortası; sigortadan bağlanan aylıkların artırılmasına mü-

taallik hükümler dâhil. 
(c) Aile yardımları (ücret karşılığı çalışanlar, sigortadan aylık almakta olanlar ve kendi hesabı

na çalışanlar). 
(d) İşsizlik sigortası ve işsizlere sosyal yardım. 
(e) Maden işçilerinin hastalık sigortası (nakdî ve aynî yardımlar, analık). 
(f) Maden işçilerinin aile yardımları. 
Kendi hesabına çalışanlarla sigortadan aylık almakta olanlara verilen aile yardımları ve işsizlere 

yapılan sosyal yardımlar hariç, yukarıda yazılı rejimlerin hepsi primli rejimlerdir. 
Norveç : 
İlgili mevzuat : 
(a) Hastalık sigortası (hastalık, analık ölüm). 
(b) Sanayi işçileri v. s. nin kaza sigortası. Balıkçıların Kaza Sigortası. Gemi Adamlarının Kaza 

Sigortası. 
(c) İşsizlik sigortası. 
(d) Aile yardımları. 
Aile yardımları hariç, bu rejimler primli rejimlerdir. 
Sar : 
(a) Hastalık Sigortası (hastalık, analık, ölüm). 
(b) İş kazaları ve meslek hastalıkları sigortası. 
(c) Aile yardımları. 
(d) İşsizlik sigortası ve işsizlere sosyal yardım. 
İşsizlere sosyal yardım rejimi hariç, yukarıda yazılı rejimlerin hepsi primlidir. 
İsveç : 
İlgili mevzuat : 
(a) Hastalık Sigortası. 
(b) îş kazaları ve meslek hastalıkları sigortası. 
(c) İşsizlik sigortası ve işsizlere sosyal yardım. 
(d) Müşterek aile yardımları. 
(e) Analık hallerinde yapılan nakdî yardımlar. 
(f) Muhtelif sağlık yardımları. 
(b) fıkrasında yazılı rejimle (c) fıkrasında zikredilen işsizlik sigortası rejimi primli, (a) fıkra

sında yazılı rejimle (e) fıkrasında zikredilen işsizlere sosyal yardım rejimi ve (d), (e) ve (f) fıkrala
rında yazılı rejimler primsizdir. 
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ilgili mevzuat : 
(a) Hastalık ve analık sigortası. 
(b) İş kazaları ile meslek hastalıkları ve analık sigortaları. 
(c) Muayyen çalışanlar zümreleri için özel rejimler. 
(d) Mecburi sosyal sigortaya dâhil olmıyan işçilerin iş kazaları ve meslek hastalıklarının tazmi

nine mütedair iş verenlerin hukukî mesuliyetine dayanan rejimler. 
(d) fıkrası hariç, bütün rejimler primlidir. 
ingiltere : 
Büyük Britanya, Kuzey - irlanda ve Man adasında uygulanan mevzuat : 
(a) işsizlik, hastalık, ölüm ve analık sigortalan. 
(b) iş kazaları ve meslek hastalıkları sigortası. 
(c) Aile yardımları. 
(d) Millî sağlık hizmetleri. 
(e) iş kazaları ve meslek hastalıklarının tazmini hakkındaki eski rejimler (yürürlükte bulunduk

ları müddetçe). 
(a) ve (b) fıkralarında yazaı rejimler primli (c) ve (d) fıkralarında zikredilen rejimler ise prim-

siz rejimlerdir. 

İHTİYARLIK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİ DIŞINDA KALAN SOSYAL GÜVENLİK 
REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASİ 

(Ek: II) 

Anlaşmanın tatbik sahasına giren iki veya çok taraflı anlaşmalar (1) : 
Belçika : 
(a) Belçika ile Holânda arasında, 9 Şubat 1921 tarihli İş Kazaları Sigortası Sözleşmesi. 
(ib) Belçika ile Holânda arasında, her iki memleketin sosyal sigorta mevzuatının uygulanması 

hakkında 29 Ağustos 1947 tarihli Sözleşme. 
(c) Belçika ile Fransa arasında, 17 Ocak 1948 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
(d) Belçika ile Holânda arasında, 30 Nisan 1948 tarihli Sosyal Sigorta Genel Sözleşmesi. 
(e) Belçika ile Lüksemburg Büyük Dukalığı arasında, 3 Aralık 1949 tarihli Sosyal Güvenlik 

Genel Sözleşmesi. 
(f) Brüksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde akdolunan çok taraflı Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. < 
(g) Ren gemicilerinin sosyal güvenliği hakkında 27 Temmuz 1950 tarihli Anlaşma. 
(h) Belçika, Fransa ve italya arasında 19 Ocak 1951 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
(i) Majeste Belçika Kiralı ile Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı ve diğer 

kıratlıklarla ülkelerin kraliçesi ve İngiliz Milletler camiasının başı Majeste Kraliçe arasında, 
20 Mayıs 1957 tarihinde Brüksel'de imzalanan Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 

Danimarka : 
(a) Danimarka ile Holânda arasında, 23 Ekim 1926 tarihli Kaza Sigortası Sözleşmesi. 
(b) Danimarka ile Fransa arasında, 30 Haziran 1951 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
(c) Danimarka ile isveç arasında, 31 Mayıs 1946 tarihli işsizlik Sigortası Sözleşmesi. 

(I) Anlaşma, bahis konusu anlaşmaların mütemmimi olan veya bunları tâdil eden bilcümle 
ek anlaşmalarla protokoller ve uzlaşmalar hakkında da aynen uygulanır. 
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(d) Danimarka, İzlanda, Norveç ve İsveç arasında, nıünr/i memleketlerden birindeki Ibir 

Hastalık Sandığı üyelerinin diğer bir memleketteki bir Hastalık Sandığına geçmeleri ve yukarı
da yazılı memleketlerden birinde muvakkaten ikametleri, sırasındaki hastalık yardımları hakkın
da, 19 Aralık 1956 tarihli Sözleşme. 

(e) Danimarka ile Almanya Federal Cumhuriyeti arasında, 1+ Ağustos 1953 tarihli Sosyal 
Güvenlik Sözleşmesi ile nihai Protokol ve Mütemmim Anlaşma. 

(f) Danimarka ile Norveç arasında, İşsizlik Sigortasına ödenmiş olan primlerin karşılıklı ola
rak nazara alınması hakkında, 1.2 Mart 1951 tarihli Sözleşme. 

(g) Danimarka ile Büyük Britanya ve Şimali İrlanda Birleşik Kıratlığı arasında, iş kazala
rı (meslek hastalıkları dâhil) ödenek ve yardımlarının ödenmesi hakkında, 15 Aralık 1953 tarihli 
Sözleşme. 

(h) Danimarka, Finlandiya, İzlanda, Norveç ve İsveç abasında, 15 Eylül: 1955 tarihli Sosyal 
Güvenlik Sözleşmesi ile buna ek Protokol. 

(i) Danimarka ile Kuzey İrlanda için muteber olmak üzere, Danimarka ile Büyük Britanya 
ve Kuzey İrlanda Birleşik Kıraliığı arasında, İş Kazaları ve Meslek Hastalıkları ödenek ve Yar
dımlarının tediyesi hakkındaki 9 Temmuz 1956 tarihli Sözleşme. 

(j) Danimarka, ile Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kıraliığı arasında Sosyal 
Güvenlik Sözleşmesi (27 Ağustos 1959) 

Fransa : 
(a) Fransa ile Belçika, arasındaki 17 Ocak 1948 tarihli Genel Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
(b) Fransa ik> İtalya arasında, Fransız Sosyal Güvenlik Mevzuatı ile Sosyal Sigortalara ve 

aile yardımlarına mütedair İtalyan Mevzuatının iki memleket vatandaşları, hakkında uygulanma
sını tanzim eden 31 Mart 1948 tarihli Genel Sözleşme. 

(e) Fransa ile Birleşik Kırallık arasında, 10 Temmuz 1956 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Söz
leşmesi. 

(d) Fransa Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, Sar meselesinin halli 
hakkındaki 27 Ekim 1956 tarihli Muahedemin 33, 34 ve 35 nei (maddeleri ile 6 numaralı eki. 

(e) Fransa ile Lüksemburg Büyük Dukalığı arasında, 12 Kasım 1949 tarihli Sosyal Güven
lik Genci Sözleşmesi. 

(i) Fransa ile Holânda arasında, 7 Ocak 1950 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
(g) Fransa ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, 10 Temmuz 1950 tarihli Sosyal Gü

venlik Genel Sözleşmesi. 
(h) Brüksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde a'kdolutıan çok taraflı Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. 
(i) Fransa ile Danimarka arasında, 30 Haziran 1951 tarihli Sosyal. Güvenlik Genel Sözleşmesi. 
(j) Fransa, İtalya ve Sar arasında, Fransız Sosyal Güvenlik Mevzuatı ile Sosyal Sigortalara ve 

aile yardımlarına mütedair İtalyan ve Sar Mevzuatının üç memleket vatandaşlarına uygulanmasının 
genişletilmesini ve tanzimini istihdaf eden 27 Kasım 1952 tarihli Sözleşme. 

(k) Fransa, İtalya ve Belçika arasında, Fransız ve Belçika, Sosyal Güvenlik Mevzuatı ile Sosyal 
Sigortalara ve aile yardımlarına mütedair İtalyan Mevzuatının üç memleket vatandaşlarına uygu
lanmasının. genişletilmesini ve tanzimini istihdaf eden 19 Ocak 1951 tarihli Sözleşme. 

(1) Fransa ile Norveç arasında, 30 Eylül 1954 de imzalanıp 1 Temmuz 1956 tarihinde yürürlü
ğe giren Sosyal Güvenlik. Genel Sözleşmesi. 

(m) Fransa ile Yunanistan arasında, 19 Nisan 1958 de imzalanıp 1 Mayıs 1959 tarihinde yü
rürlüğe giren Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 

Federal Almanya Cumhuriyeti : 
(a) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Fransa arasında, 10 Temmuz 1950 tarihli Sosyal Güven

lik Genel Sözleşmesi. 
(b) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Holânda arasında, 29 Mart 1951 tarihli Sosyal Sigorta

lar Sözleşmesi. 

M. Meelifcâ ( S. Sayısı : 775 ) 



- 29 — 
(c) Federal Almanya Cumhuriyeti ile .Danimarka Kırallığı arasında, 14 Ağustos 1953 tarihli 

Sosyal Sigorta Anlaşması ile nihai Protokol ve mütemmim Anlaşma. 
(d) Federal Almanya Cumhuriyeti ile İtalya Cumhuriyeti arasında, 5 Mayıs 1953 tarihli Sos

yal Sigorta Sözleşmesi. 
(e) Federal Almanya Cumhuriyeti ile İtalya Cumhuriyeti arasında, 5 Mayıs 1953 tarihli İşsiz

lik Sigortası Sözleşmesi. 
(f) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Danimarka Kırallığı arasında, 14 Ağustos 1953 tarihli 

Sosyal Sigortalar Sözleşmesi. 
(g) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Holânda Kırallığı arasında, 29 Ekim 1954 tarihli İş

sizlik Sigortası Sözleşmesi. 
(h) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Danimarka arasında, 1 Ağustos 1959 tarihinde akdo-

lunup 1 Mart 1961 de yürürlüğe giren İşsizlik Sigortası Anlaşması. 
(i) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya arasında, 20 Nisan 1960 tarihinde 

akdolunup 1 Ağustos 1961 de yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Anlaşması. 
(j) Federal Almanya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya arasında, 20 Nisan 1960 tarihinde 

akdolunup 1 Eylül 1961 de yürürlüğe giren İşsizlik Sigortası Anlaşması. 
İzlanda : 
(a) İzlanda ile Danimarka arasında, iş kazaları sigortası ile maluliyet sigortası tatbikatında 

mütekabiliyet esasını derpiş eden 13 Ekim 1927 tarihli Sözleşme. 
(b) İzlanda ile Norveç arasında, 31 Mayıs 1930 tarihli İş Kazaları Sigortası Sözleşmesi. 
(e) İzlanda ile Norveç arasında, 31 Ekim 1930 tarihli İş Kazaları Sigortası Sözleşmesi. 
(d) İzlanda ile Danimarka arasında, hastalık sandıklarından birinden diğerine geçişler hak

kındaki 1 Nisan 1939 tarihli Sözleşme. 
İrlanda : 
(a) İrlanda ile Büyük Britanya arasında, sigorta ve iş kazalarının tazmini hakkındaki 29 Mart 

1960 tarihli Anlaşma. 
İtalya : 
(a) İtalya ile Fransa arasında, Fransız sosyal güvenlik mevzuatı ile sosyal sigortalara ve aile 

yardımlarına mütedair İtalyan mevzuatının iki memleket vatandaşları hakkında uygulanmasının 
tanzimini istihdaf eden 31 Mart 1948 tarihli Genel Sözleşme. 

(b) İtalva ile Belçika arasında, 30 Nisan 1948 tarihli Sosyal Sigorta Genel Sözleşmesi. 
(e) Belçika, Fransa ve İtalya ai'asında, Belçika ve Fransız sosyal güvenlik mevzuatı ile sos

yal sigortalar ve aile yardımları hakkındaki İtalyan mevzuatının üç. memleket vatandaşlarına tat
bikinin genişletilmesini ve tanzim edilmesini istihdaf eden 19 Ocak 1951 tarihli Sözleşme. 

(d) İtalya Cumhuriyeti ile Lüksemburg Büyük Dukalığı arasında, 29 Mayıs 1951 tarihli Sos
yal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 

(e) İtalya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı arasında, 
28 Kasım 195.1 tarihli Sosyal Sigorta Sözleşmesi. 

(f) Holânda Kırallığı ile İtalya Cumhuriyeti arasında, 18 Kasım 1952 tarihli Sosyal Sigorta 
Genel Sözleşmesi. 

(g) İtalya Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, sosyal sigortalara müta-
allik 5 Mayıs 1953 tarihli Sözleşme. 

(h) İtalya Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, işsizlik sigortası hakkın
da 5 Mayıs 1953 tarihli Sözleşme. 

(i) İtalya Cumhuriyeti ile İsveç Kırallığı arasında, 25 Mayıs 1955 tarihli Sosyal Güvenlik 
Sözleşmesi. 

(j) İtalya Cumhuriyeti ile Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı arasında, 
İtalya ve Irlanda'daki sosyal sigortalar hakkında 29 Ocak 1957 tarihli Sözleşme. 
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(&)• îtallya, Fransa ve Sar arasında, Fransız Sosyal Güvenlik Metvzuatı iıle sıosyal sigortalar 

ve aile yardıımılanna mütedair italyan ive Sar mevzuatımın üç memlelkeıt vatandaşlarına tatbiki
nin genişletilmiıesini ve tanzim edilmesini isitlhdaf eden 27 Ka'sıım lı992 tarilhli Sözleşme. 

LükseımbuTig : 
(a) LÜkseımiburıg; Büyük Dukalığı ile Fransa arasında, 12 Kasım 1949 tarihli Sosyal Güven-

ılik Genel Söyleşmesi. 
'(Ib) Lükseımtoung Büyük Dukalığı ile Belçika arasında, 3 Aralık 1949 tarihli Sosyal Geven

lik Genel Sözleşmesi. 
(ç) Düksemlburg Büyük Dukalığı iıle Holânda arasında, 8 Temmuiz 1960 tarihli Sosyal Gü-

venılik Genel Sözleşmesi. 
(d) Büriiksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde alkdedüeıı çok taraflı 

Sosyal 'Güvenlik Sözleşmesi. 
(e) LüksenTİburg Büyük Dukalığı ile Birleşik Kır allık arasında, 18 Ekim 1963 tarihli Sos

yal Güvenlilk Sözleşmesi 
(f) LÜkseımiburıg Büyük Dukalığı ile İtalya Cumhuriyeti arasında, 29 Mayıö 1951 tarihli 

Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi 
Holânda 1 
(a) Holânda ile Belçika arasında, 9 Şubat 1921 tarihli İş Kazaları Sigortası Sözleşmesi. 
(Ib) Holânda ile Norveç arasında, sanayi işçileri ile gemi adamlarının kaza sigortalarında 

mütelkaıbiliyet derpiş eden 9 Ocak 1925 tarihli Söz leşmıe. 
(0) Holânda ile Danimarka larasındaki 23 Ekim 1926 tarihli Kaıza Sigortası Sözleşmesi 
(d) Holânda ile Belçika arasında, ıher iki memleketin sosyal sigortalara mütedair mevzuatı

nın uygulanması 'hakkımdaki 29 Ağustos 1947 tarihli Sözleşme : Bu Sözleşme 4 Kasım 1957 Sözr 
leşımesiyie tadil edilmiştir. 

(e) Holânda ile Fransa arasında 7 Ocak 1950 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi1. 
(f) Holânda ile Lüksemburg Büyük Dukalığı arasında, 8 Temmuz 1950 tarihli Sosyal Gü 

venılik Genel Sözleşmesi 
(ıg> Holânda ile Federal Almanya Cumihuriyeti arasında, 29 Mart 1951 tarilhli Sosyal Siorta-

lar Sözleşmesi 
(Ih) Bürüklsel Paiktı Delvletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde akdoluman çok taraflı Sos

yal Güvenlik Sözleşmesi. 
(i) Rem gemicilerinin' Sosyal güvenliği hakkında 27 'Temmuz 1950 tarilhli sözleşme. 
(j) Holânda ile İtalya arasında, 28 Ekim 19f>2 tarihli Sosyal Sigorta Genel Sözleşmesi. 
(k) Holânda ile Birleşik Kırıallık arasında, 11 Ağustos 1954 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Söz

leşmesi. 
(1) Holânda ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında, 29 Aralık 1954 tarihli İşsizlik Sigorta

sı Sözleşmesi. 
Norveç : 
(a) Norveç, Danimarka ve İsveç arasında, 12 Şubat 1919 tarihli İş Kazaları Sözleşmesi. 
(fa) Norveç ile Holânda arasında, sanayi işçileri ile gemi adamlarının kaza sigortalarında mü

tekabiliyet derpiş eden 9 Ocak 1925 tarihli Sözleşme. 
(c) Norveç ile İzlanda arasında 31 Mayıs 1930 tarihli iş Kazaları Sigortası Sözleşmesi. 
(d) Norveç ile İsveç arasında, bu memleketlerden birindeki bir hastalık sandığı üyelerinin 

diğer memleiketteki bir hastalık sandığına geçmeleri hakkında 22 Aralık 1947 tarihli Sözleşme. 
(e) Norveç ile Danimarka arasında, ıbu memleketlerden birindeki bir hastalık sandığı üyelerinin 

diğerlerindeki bir hastalık sandığına geçmeleri hakkında 21 Ooak 1948 tarihli Sözleşme. 
(f) Norveç ile isveç arasında, işsizlik Sigorta Sigortasına ödenen primlerin karşılıklı olarak naza-

alınması hakkında 18 Aralık 1948 tarihli Sözleşme. 
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(g) Norveç ile Danimarka arasında, İşsizlik gortasına ödenen primlerin karşılıklı olarak naza

ra alınması hakkında 12 Mart 1951 tarihli Sözleşme. 
(h) Danimarka, Finlandiya, İzlanda, Norveç ve îsveç arasında, çalışma güçleri azalan kimse

lere sağlanan yardımlar hakkında mütekabiliyet derpiş eden ve Norveç tarafından 13 Mayıs 1954 
tarihinde tasdik olunan Sözleşme. 

(i) Danimarka, Finlandiya, İzlanda, Norveç ve İsveç arasında, analık sosyal yardımlarında 
mütekabiliyet derpiş eden ve Norveç tarafından 13 Mayıs 1954 tarihinde tasdik edilen Sözleşme. 

(j) Danimarka, İzlanda, Norveç ve İsveç arasında, sigortalıların bir hastalık sigortası sandı
ğından diğerine geçmeleri ve muvakkat ikametle er sırasında hastalananlara yapılacak yardımlara 
mütedair olup Norveç tarafından 13 M:ayıs 1954 tarihinde tasdik olunan Sözleşme. 

(k) Norveç ile Fransa arasında yapılmış olup Norveç tarafından 26 Kasım 1954 tarihinde tas
dik olunan Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 

İsveç : 
(a) İsveç lie Danimarka arasında, 31 Ekim 1946 tarihli işsizlik Sigortası Sözleşmesi. 
(!b) İsveç ile Norveç arasında, işsizlik sigortasına ödenen primlerin karşılıklı olarak nazara 

alınması hakkında 18 Aralık 1948 tarihli Sözleşme, 
(c) îsveç, Danimarka, Finlandiya, İzlanda ve Norveç arasında, 15 Eylül 1955 tarihli Sosyal 

Güvenlik Anlaşması ve Ek Protokol. 
(d) İsveç, Danimarka, İzlanda ve Norveç arasında, mümzi memleketlerden birindeki bir hasta

lık sandığı üyelerinin diğer bir memleketteki hastalık sandığına geçmeleri ve yukarıda yazılı mem
leketlerden birinde muvakkaten ikamet sırasındaki hastalık yardımları hakkında 19 Aralık 1956 
tarihli Sözleşme. 

(e) îsveç ile İtalya arasında, 25 Mayıs 1955 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
(f) îsveç. ile Birleşik Kırallık arasında, 9 Haziran 1956 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
Türkiye: 
(a) Türkiye Cumhuriyeti ile Birleşik Kırallık arasında 9 Eylül 1959 tarihli Sosyal Sigortn 

Sözleşmesi. 
Birleşik Kırallık : 
(a) Yalnız Büyük Britanya için muteber olmak üzere Birleşik Kırallık ile Fransa arasında, 

11 Haziran 1948 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 
(b) Büyük Britanya Millî Sigorta Vekâleti ile İrlanda Cumhuriyeti Sosyal Yardım "Vekâleti 

arasında, sigortaya ve iş kazalariyle meslek hastalıklarının tazminine mütedair olarak 28 Ocak 1953 
tarihinde imzalanan 16 Mart 1953 te yürürlüğe giren Anlaşma. 

(c) Yalnız Kuzey - îrlânda için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallık ile Fransa arasında, 
28 Ocak 1950 tarihli Sosyal Güvenlik Genel Sözleşmesi. 

(d) Brüksel Paktı Devletleri arasında 7 Kasım 1949 tarihinde akdolunan çok taraflı Sosyal 
Güvenlik Sözleşmesi. 

(e) Yalnız Büyük Britanya için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallıkla îtalya Cumhuriyeti 
arasında, 28 Kasım 1951 tarihinde Roma'da imzalanıp 1 Mayıs 1953 tarihinde yürürlüğe giren 
Sosyal Sigorta Anlaşması. 

(f) Yalnız Büyük Britanya için muteber olmak üzere, Birleşik Kırallık ile Danimarka arasında 
15 Aralık 1953 tarihinde Londra'da imzalanıp 1 Mayıs 1954 de yürürlüğe giren iş kazaları ile 
meslek hastalıkları ödenek ve yardımlarının ödenmesine mütedair Sözleşme. 

(g) Birleşik Kırallık ile Lüksemiburg Büyük Dukalığı arasında, 13 Ekim 1953 tarihinde Lon
dra'da imzalanıp 1 Nisan 1955 de yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 

(h) Birleşik Kırallık ile Holânda arasında, 11 Ağustos 1954 tarihinde Londra'da imzalanıp 
1 Haziran 1955 de yürürlüğe giren Sosyal Güvenlik Sözleşmesi. 

(i) Birleşik Kırallık ile îsveç arasında 9 Haziran 1956 da Stokholm'de imzalanan Sosyal Gü
venlik Sözleşmesi. 

M. Meclisi ( S. Sayısı : 775 ) 



— 32 — 
(j) Birleşik Kırallık ile Fransa arasında, 10 Temmuz 1956 da Paris 'te imzalanan Sosyal Gü

venlik Sözleşmesi (ve Porotokol) 
(ık) Birleşik Kırallık ile 'Belçika arasında, 20 Mayıs 1950 tarihinde Brüksel'de imzalanan Sos

yal Güvenlik Sözleşmesi ve tedavi yardımlarına mütaallik Protokol. 
(1) Birleşik Kırallık ile Norveç arasında, 25 Temmuz 1957 de Londra'da imzalanan Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesi. 
(m) İtalya Cumhuriyeti 'ile Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı arasında, ital

ya 'da ve İrlanda'daki sosyal sigortalara mütaıallik 29 Oeak.1957 tarihli Sözleşme. 
(n) Danimarka ile Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı arasında, Danimarka 

ve Kuzey - İrlanda için muteber olmak üzere, iş kazalariyle meslek hastalıkları yardım ve ödenek
lerinin tediyesi hakkında 9 Temmuz 1956 tarihli Sözleşme. 

(o) Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı ile Danimarka arasında Sosyal Gü
venlik Sözleşmesi. (29 Ağustos 1959) 

(p) Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı ile Türkiye Cumhuriyeti arasında 
Sosyal Sigorta Sözleşmesi. (9 Eylül 1959) 

(q) Büyük Britanya ile Türkiye arasında 9 Eylül 1959 da imzalanıp 1 Haziran 1960 tarihinde 
yürürlüğe giren Sosyal Sigorta Sözleşmesi, 

İHTİYARLIK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİ DIŞINDA KALAN SOSYAL GÜVENLİK 
REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASI 

Âkıd Taraflarca dermeyan olunan ihtirazı kayıtlar : 
1. Danimarka Hükümeti aşağıdaki ihtirazı kaydı dermeyan etmiştir : 
Sâri Hastalıklara mütedair 10 Mayıs 1915 tarihli Danimarka Kanununun, ilgilinin Danimarka 

vatandaşı olmaması veya Devletçe tanınan Bir Hastalık Sandığına üye bulunanaması halinde bir yıllık 
ikamet şartını âmir bulunan hükümleri işbu Anlaşmanın tatbikatından hariç tutulmuştur. 

2. Fransa Hükümeti aşağıdaki ihtirazî kayıtları dermeyan etmiştir : 
a) Mahkûmların îşkazalannın tazminine mütedair Fransız Mevzuatı hükümleri, ilgili memle

kette aynı menfaatleri sağlıyan ve ıbu memleketteki Fransız vatadaşı mahkûmların mezkûr menfaat
lerden faydalanmalarını mümkün kılan bir rejim mevcudolmadıkça, işbu Anlaşmanın tatbikatın
dan hariç tutulur. 

b) Tarımdan gayrı işlerde çalışan sigortalılar hakkında uygulanan Sosyal Sigortalar Reji
mine mütedair 17 Ekim 1945 tarihli Nizamname hükümlerinden bâzılarını yüksek okul talebele
rine teşmil eden 23 Eylül 1948 tarih ve 48 - 1473 numaralı Muaddel Fransız Kanunu, ilgili mem
lekette aynı menfaatleri sağlıyan ve bu memleketteki Fransız vatandaşı yüksek olkul talebelerinin 
mezkûr menfaatlerden faydalanmasını mümkün kılan bir rejim ınevcudolmadıkça, işbu Anlaşma
nın tatbikatından hariç tutulur. 

c) Aile yardımlarının Anlaşmanın tatbik sahasına ithali, 
Ana - babanın tabiiyeti bakımından birfark (bulunmadığı müddetçe, analık yardımlarına mü

taallik Fransız Mevzuatının bu yardımların, çocukları doğuştan Fransız tâbiiyetinde olan veya 
3 ay içinde bu tâbiiyeti iktisabeden ana - babalara hasredilmesini âmir bulunan hükmüne mâni teş
kil etmez. 

3. Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti aşağıdaki ihtirazî kaydı dermeyan etmiş
tir : 

Prim alınmaksızın işsizlere sağlanan sosyal yardımlar bakımından eşit muamele, ancak, kendi 
mevzuatlarına göre veya bu Anlaşma veyahut diğer anlaşmalar gereğince, Alman vatandaşlarına 
işsizlikleri halinde^ kendi vatandaşları ile aynı şartlar dâhilinde ve aynı nisbette olmak üzere : 
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—• Buna tekabül eden bir rejim gereğince yapılan yardımlar, veya, 
— Süresiz olarak yapılan işsizlik Sigortaları yardımları, veyahut, 
— Sağlık yardımları ve sosyal yardımları hakkındaki 11 Aralık 1955 tarihli Avrupa Sözleş

mesinin 7 nci ve 14 ncü maddeleri tatbikatı dışında yapılan sosyal yardımlar, 
Sağlıyan Âkıd Devletlerin vatandaşlarına tatbik edilir. 
4. İzlanda Hükümeti aşağıdaki ihtirazı kaydı dermeyan etmiştir : 
İlgili memlekette, İzlanda tabiiyetinde olanların faydalanabilecekleri bir aile yardımları rejimi 

mevcudolmadıkça, 50/1946 sayılı Sosyal Güvenlik Kanununun aile yardımlarına mütedair hü
kümleri Anlaşmanın tatbikatından hariç tutulmuştur. 

5. Lüksemburg Hükümeti aşağıdaki ihtirazî kaydı dermeyan etmiştir : 
Lüksemburg Hükümeti, Anlaşma hükümlerini doğum yardımları hakkında uygulamamak hak

kını mahfuz tutar. 
6. .Birleşik Kırallık Hükümeti aşağıdaki ihtirazî kaydı dermeyan etmiştir. 
Kuzey İzlanda'da uygulanan aile yardımları rejiminin tatbikatı bakımından, diğer Âkıd Ta

rafların vatandaşları Birleşik Kırallık vatandaşları ile aynı muameleye tabi tutulur, fakat Birle
şik Kırallıkta doğmuş olanlar gibi muamele göremezler. 

İHTİYARLIK, MALULİYET VE ÖLÜM HALLERİ DIŞINDA KALAN SOSYAL GÜVENLİK 
REJİMLERİ AVRUPA ARA ANLAŞMASINA EK PROTOKOL 

İşbu Protokolü imza eden Avrupa Konseyi üyesi hükümetler : 
11 Aralık 1953 tarihinde Paris'te imzalanmış bulunan ihtiyarlık, maluliyet ve ölüm halleri dı

şında kalan sosyal güvenlik rejimleri Avrupa Ara Anlaşması hükümlerini göz önünde bulundu
rarak (aşağıda «Esas Anlaşma» diye ifade edilecektir); 

28 Temmuz 1951 tarihinde Cenevre'de imzalanmış bulunan Mültecilerin Statüsüne mütaallik 
Sözleşme hükümlerini nazara alarak (aşağıda «Sözleşme» diye ifade edilecektir); 

Esas Anlaşma hükümlerinin Sözleşmede tarif edilen mültecilere de tatbikini sağlıyacak şekilde 
şümullendirilmesini arzu ederek; 

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır : 

Madde — 1. 

Bu Protokolün tatbikatında «mülteci» tâbiri, Sözleşmenin birinci maddesinde buna verilen mâ
nayı ifade eder. Şu kadar ki, her Âkıd Taraf, işbu Protokol gereğince üzerine aldığı mükellefi
yetler bakımından, Sözleşmenin birinci maddesinin (B) paragrafında yazılı mânalardan hangisini 
kabul ettiğini, Sözleşmeyi imza veya tasdik sırasında belirtmemiş ise, bu hususu, Protokolü imza, 
tasdik veya Protokole iltihak sırasında yapacağı bir beyanla belirtir. 

Madde — 2. 

Esas Anlaşma hükümleri Âkıd Tarafların vatandaşları hakkında hangi şartlarla tatbik edili
yorsa mülteciler hakkında da aynı şartlarla uygulanır. Şu kadar ki, Esas Anlaşmanın 3 ncü mad
desi hükümleri mülteciler hakkında, ancak adı geçen maddede zikredilen anlaşmaların Âkıd Ta
raflarının bu Protokolü tasdik veya Protokole iltihak etmeleri hallerinde tatbik olunur. 

Madde — 3. 

1. Bu Protokol, esas Anlaşmayı imza etmiş olan Avrupa Konseyi üyelerinin imzasına açık 
bulundurulur. Protokol tasdik de edilir. 
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2. Esas Anlaşmaya iltihak etmiş olan her Devlet bu Protokole de iltihak edebilir. 
3. Bu Protokol, ikinci tasdik belgesinin tevdii tarihini takibeden ayın ilk günü yürürlüğe gi

rer. 
4. Bu Protokol, onu sonradan tasdik eden her mümzi Devlet veya ona iltihak eden bir Dev

let için, tasdik veya iltihak belgesinin tevdii tarihini takibeden ayın ilk günü yürürlüğe girer. 
5. Bu Protokolün tasdik ve iltihak belgeleri Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdi edilir 

ve Genel Sekreter de tasdik veya iltihak edenlerin isimlerini Avrupa Konseyinin bütün üyelerine, 
iltihak eden Devletlere ve Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne bildirir. 

Usulü dairesinde yetkili kılınmış aşağıda imzaları bulunan kimseler, yukarıki hususları tas
dik zımnında, bu Protokolü imzalamışlardır. 

Bu Protokol Paris'te, 11 Aralık 1953 tarihinde İngilizce ve Fransızca olarak ve her iki metin 
aynı derecede muteber bulunmak üzere, tek nüsha halinde tanzim edilmiştir. Bu nüsha Avrupa 
Konseyi arşivlerinde muhafaza edilecek ve Genel Sekreter tarafından tasdikli birer örneği bütün 
mümzi Devletlere ve Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne gönderilecektir. 

Belçika Kırallığı Hükümeti adına 
P. Van ZEELAND 

Danimarka Kırallığı Hükümeti adına 

Fransa Cumhuriyeti Hükümeti adına 
BİDAULT 

Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti adına: 
ADENAUER 

Yunanistan Kırallığı Hükümeti adına 
STEPHANOPOTJLOS 

izlanda Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Kristinn GÜDMUNDSSON 

İrlanda Hükümeti adına : 
Pröinsias MAC ÂOGAIN 

İtalya Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Ludovico BENVENUTI 

Lüksemburg Büyük Dukalığı Hükümeti adına 
BECH 

Holânda Kırallığı Hükümeti adına 
J. W. BEYEN 

Norveç Kırallığı Hükümeti adına 
Halvard LANGE 

Sar Hükümeti adına : 
(Bakanlar Komitesinin (53) 30 numaralı 

Karan tatbikatı olarak) 
P. Van ZEELAND 

isveç Kırallığı Hükümeti adına 
östen ÜNDEN 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına 
F. KÖPRÜLÜ 

Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik 
Kırallığı Hükümeti adına : 

Anthony NUTTING 
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